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  	 Lesen Sie die Bedienungsanleitung in jedem Fall durch.

Die Bedienperson muss zur Gewährleistung der sicheren Handhabung die Bedienungs-
anleitung lesen und verstehen. Auch Bediener mit Erfahrung mit dem Gerät müssen die 
Bedienungsanleitung lesen und verstehen.
Unzureichend informierte Bediener können sich und andere Personen durch unsachgemä-
ßen Gebrauch lebensgefährlich gefährden. Bewahren Sie die Bedienungsanleitung in  
greifbarer Nähe auf. 
Das Bedienungs-, Wartungs- und Reinigungspersonal muss die Bedienungsanleitung lesen. 
Falls das Gerät an Dritte weitergegeben wird, händigen Sie die Bedienungsanleitung 
ebenfalls aus.

Lieferumfang

Neueste technische Änderungen können von den hier beschriebenen Erläuterungen und 
zeichnerischen Darstellungen abweichen.

Im Lieferumfang sind enthalten:
•	 1x EBERTH Maisdrescher  mit Stand WP1-ME750 oder  WP1-ME550
•	 1x Bedienungsanleitung
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Die Betriebssicherheit der Getreidemühle, nachfolgend „ das Gerät“ genannt, ist nur bei be-
stimmungsgemäßer Verwendung entsprechend der Angaben in der Bedienungsanleitung 
gewährleistet. Jede über die bestimmungsgemäße Verwendung hinausgehende, anders-
artige Verwendung des Gerätes gilt als nicht bestimmungsgemäß.

Verwenden Sie das Gerät ausschließlich zum Trennen von Körnern vom Maiskolben.

Vorhersehbare Fehlanwendung

Niemals das Gerät zum Schroten, Entsaften oder Mahlen von anderen Lebensmitteln oder  
Getreide verwenden.

Technische Änderungen am Produkt im Rahmen der Verbesserung der Bedienungseigen-
schaften und der Weiterentwicklung behalten wir uns vor. Sollten Sie Ersatzteile benötigen, 
verwenden Sie ausschließlich Originalersatzteile! 

Bestimmungsgemäße Verwendung
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Zeichenerklärung

Wichtige sicherheits- und gerätetechnische Hinweise sind in dieser Bedienungsanleitung 
durch Zeichen gekennzeichnet. Befolgen Sie die Hinweise, um Personen- und Sachschäden 
zu vermeiden.

Warnhinweise
	 Dieses Zeichen macht auf unmittelbar drohende Gefahr auf-

merksam, die zu schweren Körperverletzungen oder zum Tod 
führt.

	 Dieses Zeichen kennzeichnet gefährliche Situationen, die zu 
schweren Körperverletzungen oder zum Tod führen können.

	 Dieses Zeichen kennzeichnet gefährliche Situationen, die zu 
leichten Verletzungen führen oder Beschädigung, Fehlfunktio-
nen und Zerstörung des Gerätes zur Folge haben können.

	 Warnung vor allgemeiner Gefahr. Bei Nichtbeachten besteht 
Lebensgefahr.

	 Warnung vor heißen Oberflächen. Bei Nichtbeachten besteht 
Lebensgefahr.

	 Warnung vor gefährlicher elektrischer Spannung.  
Bei Nichtbeachten besteht Lebensgefahr.

	 Warnung vor automatischen Anlauf.  
Bei Nichtbeachten besteht Lebensgefahr.

	 Warnung vor scharfen Rollen. 
Bei Nichtbeachten besteht Lebensgefahr.

Symbole und Abbildungen

	 Bitte lesen! Lesen Sie vor der Benutzung die Bedienungsanlei-
tung.

 	 Tipp! Dieses Symbol hebt Tipps und Informationen hervor, die 
für eine effiziente und störungsfreie Bedienung des Gerätes 
zu beachten sind.

	 Niemals im Hausmüll entsorgen!
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	 Beachten Sie die Sicherheits- und Warnhinweise auf dem Gerät und 
leisten Sie den Hinweisen in dieser Bedienungsanleitung Folge!

Allgemein
•	 Als erstbenutzende Person lassen Sie sich von einer Fachkraft einweisen. Kinder und 

Jugendliche unter 18 Jahren dürfen das Gerät nicht verwenden. Wird ein/e Jugend-
liche/r über 16 Jahren von einer Fachkraft unter Aufsicht ausgebildet, ist er/sie von 
dem Verbot ausgenommen. Verleihen oder geben Sie das Gerät ausschließlich an 
Personen, die mit seiner Handhabung vertraut sind. Liefern Sie die Bedienungsanlei-
tung mit aus. Die Bedienungsperson ist gegenüber Dritten verantwortlich. Halten Sie 
andere Personen während der Benutzung des Geräts fern. Durch Ablenkung können 
Sie die Kontrolle über das Gerät verlieren. 

•	 Die Bedienperson muss wissen, wie das Gerät im Notfall zu stoppen ist. Bedienperson 
muss sich mit allen Bedieneinrichtungen auskennen. Niemals das Gerät während des 
Betriebs ohne Aufsicht lassen.

•	 Entfernen Sie alle Einstellwerkzeuge oder Schraubenschlüssel, bevor Sie das Gerät 
einschalten. Ein Werkzeug oder Schlüssel, das sich in einem drehenden Geräteteil be-
findet, kann schwere Verletzungen verursachen.

•	 Seien Sie aufmerksam und führen Sie alle Arbeiten ruhig und umsichtig durch. Arbei-
ten Sie niemals wenn Sie müde sind oder unter Einfluss von Alkohol, Drogen, Medika-
menten oder anderen Substanzen, die sie sensorisch einschränken können stehen. 
Achten Sie besonders zum Ende der Arbeitszeit auf Ihre Verfassung. Ein Moment der 
Unachtsamkeit beim Gebrauch des Gerätes kann zu schweren Verletzungen führen.

•	 Ändern Sie niemals das Gerät und dessen Bedienungs- und Sicherheitseinrichtungen 
oder machen Sie niemals die Bedienungs- und Sicherheitseinrichtungen unbrauchbar. 
Geräteänderungen und Änderungen an den Bedienungs- und Sicherheitseinrichtun-
gen gefährden Ihre Sicherheit und können Geräteschäden verursachen.

•	 Niemals ein Gerät in Betrieb nehmen, das nicht betriebssicher ist. Falls das Gerät 
Anzeichen von Störungen oder Defekten zeigt- sofort außer Betrieb nehmen. Im Zwei-
felsfall kontaktieren Sie unseren Kundenservice. Sichern Sie das Gerät vor unbefugtem 
Zugriff. Die Bedienperson ist für Unfälle und Schäden verantwortlich, die gegenüber 
anderen Personen, deren Eigentum und Tieren auftreten

•	 Das Gerät nur mit allen vorschriftsmäßig angebrachten Sicherheitseinrichtungen be-
treiben.

Allgemeine Sicherheitshinweise
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•	 Halten Sie Ihren Arbeitsbereich sauber. Räumen Sie den Arbeitsplatz von Hindernis-
sen frei. Achten Sie auf ausreichende Belichtung des Arbeitsplatzes. Unaufgeräumte 
und schlecht ausgeleuchtete Arbeitsplätze erhöhen das Risiko von Verletzungen.

•	 Vor Arbeiten mit dem Gerät die ordnungsgemäße Funktion des Geräts prüfen. Benut-
zen Sie kein Gerät, dessen Schalter defekt ist. Defekte Geräte können Ihre Sicherheit 
und die Sicherheit anderer gefährden.

•	 Bewahren Sie ungenutzte Geräte und deren Werkzeuge außerhalb der Reichweite 
von Kindern auf.. Das Gerät ist gefährlich, wenn es von unerfahrenen Personen be-
nutzt wird. Kinder und Tiere vom Betriebsbereich fernhalten.

•	 Tragen Sie niemals Ringe, Uhren, Krawatten oder Körperschmuck während des Arbei-
tens. Lange Haare zusammenbinden und sichern. 

•	 Tragen Sie bei sämtlichen Arbeiten rutschfestes Sicherheitsschuhwerk. 
•	 Tragen Sie immer Kleidung, die zweckmäßig und eng anliegend, aber nicht hinderlich 

ist. Tragen Sie bei allen Arbeiten stets Kleidung aus festem Material.

•	 Stellen Sie das Gerät auf eine nicht-brennbare, feuerfeste Fläche.
•	 Stellen Sie das Gerät auf eine, das Gerät mit Ladung ausreichend tragende Fläche.
•	 Stellen Sie niemals das Gerät in explosionsgefährdeter Umgebung auf. Lagern oder 

verwenden Sie niemals an Orten wo entzündbare Stoffe, wie Diesel, Öl, Papier, 
Holzspäne, Spraydosen in der Nähe sind. Brand-und Explosionsgefahr!

•	 Niemals das Gerät während des Betriebes drehen, kippen oder im Standort wech-
seln.

•	 Das Gerät für den Betrieb auf eine das Gerätegewicht ausreichend tragende, eben-
erdige Fläche stellen. Sorgen Sie immer für einen aufrechten, festen und sicheren 
Stand des Gerätes.

•	 Verlegen Sie das Stromkabel stolperfrei. Bei Kabelverlängerungen, benutzen Sie 
einen Aufbodenkanal, um Stolpern zu verhindern.

•	 Halten Sie einen geprüften, passenden Feuerlöscher  für Notfälle in der Nähe des 
Gerätes bereit.

•	 Beim Arbeiten mit dem Gerät bildet sich feiner Staub, der bei bestimmter Konzentra-
tion explosiv sein kann. Niemals mit offenen Feuer oder brennender Zigarette in der 
Nähe des Arbeitsplatzes aufhalten! Für ausreichend Lüftung sorgen!

Aufstellen
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Elektrische Sicherheit:
•	 Falls Sie die Anschlussleitung verlängern wollen, verwenden Sie nur Verlängerungs-

kabel, die für den Außenbereich geeignet sind. Diese Maßnahme verringert das 
Risiko eines elektrischen Schlages.

•	 Niemals die Anschlussleitung zweckentfremden, um das Gerät zu tragen, aufzuhän-
gen oder um den Stecker aus der Steckdose zu ziehen.  
Halten Sie die Leitung fern von Hitze, Öl, scharfen Kanten oder sich bewegenden 
Geräteteilen. Niemals die Leitung unter dem Gerät einklemmen, knicken, quetschen 
oder verknoten. Rollen Sie die Leitung immer vollständig aus. Tauchen Sie niemals die 
Leitung in Wasser oder andere Flüssigkeiten. Beschädigte, nasse oder verwickelte 
Leitungen erhöhen das Risiko eines elektrischen Schlages.

•	 Niemals das Gerät Regen, Schnee, Nässe und Feuchtigkeit aussetzen. Benutzen Sie 
das Gerät ausschließlich, wenn alle Anschlüsse trocken und sicher sind. Ein Eindrin-
gen von Wasser in und an das Gerät erhöht das Risiko eines elektrischen Schlages.

•	 Niemals Gegenstände ins Innere des Gehäuses führen.
•	 Niemals das Gerät mit offener oder gelockerter Abdeckung in Betrieb nehmen.
•	 Niemals Arbeiten an sich bewegenden Teilen des Gerätes durchführen.

•	 Während des Betriebes wird das Gerät , besonders der Elektromotor sehr heiß. 
Niemals das Gerät während des Betriebes abdecken. Niemals die Kühlrippen des 
Motors blockieren. 

Ziehen Sie den Netzstecker:
•	 Nach der Abkühlphase.
•	 Während der Wartung.
•	 Wenn Sie das Gerät nicht benutzen.
•	 Bevor Sie das Gerät reinigen.
•	 Vor jedem Transport.

Gefahren durch hohe Temperaturen

Gefahren durch in rotierende Teile
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•	 Das Paket bis zum Aufstellen verschlossen und unter Beachtung der außen ange-
brachten Aufstell- und Lagermarkierung aufbewahren.

•	 Entfernen Sie vor der dem Aufstellen das gesamte Verpackungsmaterial vollständig 
vom Gerät.

•	 Falls Sie die Verpackung entsorgen, beachten Sie die in Ihrem Land geltenden Vor-
schriften. 

•	 Führen Sie wiederverwertbare Verpackungsmaterialien dem Recycling zu.
•	 Bitte prüfen Sie, ob das Gerät und das Zubehör vollständig sind. 
•	 Falls Teile fehlen, nehmen Sie Kontakt mit unserem Kundenservice auf.
•	 Halten Sie hierfür bitte Angaben über Kundennummer, Belegnummer 

und Auftragsnummer bereit.

	 Bewahren Sie die Verpackung Ihres Gerätes auf. 
Sie benötigen die Verpackung eventuell zur Lagerung während der Gewährleistung. 
Im Fall von Schäden wenden Sie sich an unseren Kundenservice.

Nach der Lieferung

Restrisiken

Auch bei Einhaltung aller einschlägigen Sicherheitsbestimmungen und der vom Hersteller 
genannten bestimmungsgemäßen Verwendung, kann es aufgrund der durch den Verwen-
dungszweck bestimmten Konstruktion zu Risiken kommen.

Sofern Sicherheitshinweise, die Bestimmungsgemäße Verwendung und alle in der Bedie-
nungsanleitung beschriebenen Anleitungen eingehalten werden, können Risiken minimiert 
werden.  

•	 Restrisiken manifestieren sich auch durch übermäßige Belastung durch Betriebsgeräu-
sche des Geräts. Eine Folge kann vorübergehende Beeinträchtigung des Gehörs sein. 
Wenn Sie eine solche körperliche Erfahrung machen, sollten Sie den Arzt aufsuchen.
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Gerätebeschreibung
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Legende Abbildung 1 und 2

1.	 Aufnahmeblech

2.	 Haupteinheit mit Dreschwerk 

3.	 Auswurf (Kolben)

4.	 hinteres Bein

5.	 Auswurf (Maiskorn)

6.	 Elektromotor mit Lüftungslamellen

7.	 vorderes Bein

8.	 Keilriemen



13DE V. 1.0

Position Bezeichnung Anzahl Abbildung

A
Haupteinheit  

1

B langes Bein 2

C kurzes Bein 2

D Bügel 2

E Gummifuß 4

Montage

  Halten Sie für die Montage Schraubenzieher und  passende Ratschen bereit.
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F

Aufnahmeblech
(Nur bei 

WP1-ME750 zu 
montieren)

1

G Keilriemen 1

H
M8 x 20 
Schraube

4

I
M8x 16 

Schraube

8 +2 (nur 
bei WP1-
ME750)

J M8 Mutter
8+2 (nur 
bei WP1-
ME750)

K Motor 1

  Die Tabelle zeigt den Lieferumfang von WP1-ME750. Der Lieferumfang von WP1-
ME750 und WP1-ME550 ist sehr ähnlich. WP1-ME750 verfügt zusätzlich über ein zu 
montierendes Aufnahmeblech.
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Montage der Beine
•	 Legen Sie die Haupteinheit (A),S.13 auf die Seite
•	 Schieben Sie die das erste lange Bein (B) in die passende Aufnahme der Haupteinheit
•	 Befestigen Sie das lange Bein (B) mit einer Schraube des Schraubensets (H).
•	 Legen Sie die Einheit (A) auf die andere Seite.
•	 Schieben Sie die das zweite lange Bein (B) in die passende Aufnahme der Hauptein-

heit
•	 Befestigen Sie das lange Bein mit einer Schraube des Schraubensets (H).
•	 Ziehen Sie die Schraubverbindungen fest.
•	 Schieben Sie jeweils einen Gummifuß (E) über das offene Ende
•	 Wiederholen Sie den Vorgang für die kurzen Beine (C). 

  Die folgende Montage ist in linke und rechte Abbildungen aufgeteilt. Die linke Seite (a)
zeigt die Montage von WP1-ME750, die rechte Abbildung (b) zeigt die Montage von 
WP1-ME550.

Abb.3a Abb.3b
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Montage der Bügel

•	 Legen Sie die Haupteinheit (A),S.13 auf die Rückseite.
•	 Montieren Sie die Bügel (D).
•	 Stecken Sie die Bügel (D)  in die Innenseite des Rahmens der Haupteinheit (A) zu den 

passenden Langbohrungen.
•	 Fixieren Sie die Bügel (D) mit den Schrauben des Sets (I) und den Muttern des Sets (J).
•	 Siehe Abbildungen 4 bis 6.

Abb.4a Abb.4b

Abb.5a Abb.5b
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  Bei WP1-ME750 muss zusätzlich das Aufnahmeblech montiert werden. Siehe folgende 
Seite.

Montage des Motors und Keilriemens
•	 Montieren Sie den Motor auf der Unterseite der Bügel (D),S.13 mit den Schrauben 

des Sets (I) und den Muttern des Sets (J).
•	 Spannen Sie den Keilriemen (G),S.14 über die Welle des Haupteinheit und die Welle 

des Motors (K).

Keilrie-
men

Keilrie-
men

MotorMotor

Abb.6bAbb.6a

Abb.7a Abb.7b
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Montage des Aufnahmeblechs (WP1-ME750)

Aufnahmeblech (F) Obere Bohrung

Maisaufnahme

•	 Montieren Sie das Aufnahmeblech (F) an den oberen Bohrungen der Kopfseite des 
Gerätes mit der Maisaufnahme.

•	 Verwenden Sie dazu die Schrauben des Schraubensets (I) und die Muttern des Sets 
(J).

•	 Ziehen Sie alle Schraubverbindungen fest.

Abb.8a
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Vor der Inbetriebnahme

Innerhalb des Arbeitsbereiches ist der Bedienende gegenüber Dritten verantwortlich.
•	 Halten Sie ihren Arbeitsplatz stets ordentlich und sauber.
•	 Halten Sie Kinder und Haustiere vom Gerät fern.
•	 Stellen Sie einen optimal ausgeleuchteten Arbeitsplatz her.
•	 Stellen Sie das Gerät ausschließlich in gut durchlüfteten Bereichen auf.
•	 Stellen Sie da Gerät stabil-, dreh- und kippsicher auf.
•	 Halten Sie die Lüftungslamellen frei.
•	 Stellen Sie das Gerät vibrationsfrei auf
•	 Stellen Sie das Gerät auf eine ebene, plane und feuerfeste Fläche.
•	 Stellen Sie das Gerät ausschließlich auf eine, das Gerätegewicht ausreichend tragen-

de Fläche.
•	 Stellen Sie das Gerät auf, dass eine körpergerechte Arbeitshaltung möglich ist.
•	 Achten Sie beim Aufstellen des Gerätes darauf, dass genügend Freiraum vorhanden 

ist, um ein problemloses Bedienen, Reinigen und Warten des Gerätes zu ermöglichen.
•	 Vermeiden Sie einen Standortwechsel während des Betriebes.
•	 Stellen Sie jeweils, entsprechend der Menge an zu verarbeitenden Mais, einen Eimer 

unter den Auswurf (Kolben)  (3)und unter den Auswurf (Mais) (5),S.11.
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Betrieb

Verletzung  der Gliedmaßen droht! Automatischer Anlauf nach Stromzu-
fuhr. Niemals in das Innere des Gerätes greifen! Schutzhandschuhe beim 
Arbeiten tragen!

Geräteschaden droht! Niemals Steine oder Draht in das Innere des Gerätes 
gelangen lassen! Maiskolben vorher gut von Steinen und Draht trennen!

•	 Verwenden Sie ausschließlich gut getrocknete Maiskolben. Das Gerät verschmiert 
sonst und die Maiskörner werden zerstört.

•	 Trennen Sie die Maiskolben von Maisblättern.
•	 Schließen Sie das Gerät über den Netzstecker an den Stromkreis an. Das Gerät 

beginnt zu arbeiten.
•	 Schieben Sie die Maiskolben über das Aufnahmeblech in die Maisaufnahme.

•	 Das Gerät trennt den Mais von den Kolben. Der Mais wird über den Auswurf (Mais) 
und die Kolben über den Auswurf (Kolben ausgeworfen).

•	 Nach der Arbeit, trennen Sie das Gerät von der Stromzufuhr.

Verletzung  der Gliedmaßen droht! Nach Ziehen des Netzsteckers - Nach-
lauf des Gerätes abwarten. Niemals vorher Hineingreifen! Stellen Sie vor 
Verlassen des Gerätestandorts sicher, dass das Gerät aus ist. 
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Wartung, Reinigung und Pflege

Gefahr von elektrischen Schlag! Vor Reinigungs-, Pflege und Wartungsarbei-
ten Gerät stoppen. Netzstecker ziehen! Niemals Wasser an spannungsfüh-
renden Teile kommen lassen!

   Das Gerät ist relativ wartungsarm.

•	 Kontrollieren Sie, ob bewegliche Teile einwandfrei funktionieren und nicht klemmen, 
ob Teile gebrochen oder so beschädigt sind.

•	 Ziehen Sie lockere Schraubverbindungen fest.
•	 Entferne Sie eventuelle Reste mit einer weichen Bürste aus der Haupteinheit.
•	 Reinigen Sie alle Außenflächen des Geräts regelmäßig mit einem nebelfeuchten Tuch. 
•	 Reiben Sie die Flächen trocken. 
•	 Falls Schmutzpartikel in unzugänglichen Stellen, insbesondere in Lüftungslamellen 

sitzen. Lamellen mit Druckluftstößen frei pusten.

Stromschlaggefahr! Niemals innen liegende Bauteile mit Druckluft oder 
Reinigungsmitteln reinigen! Kurzschlüsse und andere Störungen können 
entstehen.

Verletzung  der Gliedmaßen droht! Nach Ziehen des Netzsteckers - Nach-
lauf des Gerätes abwarten. Niemals vorher Hineingreifen! Stellen Sie vor 
Verlassen des Gerätestandorts sicher, dass das Gerät aus ist. 
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Fehler Mögliche Ursache Lösung

Gerät 
funktioniert nicht

Keine Netzspannung Gerät an Stromnetz anschließen 
oder externe Sicherung  
überprüfen

Gerät funktioniert 
nach einigem 
Arbeiten nicht 
mehr

Verlängerungskabel zu lang 
oder zu kleiner 
Querschnitt.

Verlängerungskabel  
mindestens 1,5 mm² bei  
maximal 25 m Länge.

Steckdose zu weit vom Haupt-
anschluss und zu kleiner Quer-
schnitt der Anschlussleitung.

Kürzeres Kabel 
Querschnitt mindestens 2,5 mm.

Gerät läuft an, 
blockiert kurz 
darauf

Gerät durch Maisblätter ver-
stopft

Ausschalten-Netzstecker ziehen-
Maisblätter entfernen.

Gerät durch Steine beschädigt Ausschalten-Netzstecker ziehen-
Steine entfernen oder von Fachkraft 
reparieren lassen

Umgebungstemperatur ist zu 
hoch

Belüftung von Ein- und Auslass 
sicherstellen, Umgebungstempera-
tur nicht höher als 40°, Neustart, 
wenn die Umgebungstemperatur 
ausreichend abgekühlt ist

 Fehlersuche
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Lagerung und Transport

Heiße Oberflächen. Vermeiden Sie Kontakt mit heißen Geräteteilen.- Teile 
abkühlen lassen. Nachlauf des Geräts beachten! Netzstecker ziehen!

•	 Falls Sie das Gerät nicht benutzen, stellen Sie es so ab, dass keine Person gefährdet 
wird.

•	 Trennen Sie das Gerät vom Stromkreis.
•	 Bewahren Sie das Gerät in einem abschließbaren Bereich auf, dass es für Kinder und 

Unbefugte unzugänglich ist. 
Gerät nur unter folgenden Bedingungen lagern: 
•	 Nicht im Freien aufbewahren. 
•	 Trocken und staubfrei aufbewahren. 
•	 Keinem aggressiven Staub und Regen aussetzen. 
•	 Vor Sonneneinstrahlung schützen. 
•	 Mechanische Erschütterungen vermeiden. 
•	 Bei längerer Lagerung (> 3 Monate) regelmäßig allgemeinen Zustand alle Teile und 

der Verpackung kontrollieren. Wenn erforderlich - erneuern!

Stromschlaggefahr! Falls das Gerät ungeschützt im Freien gelagert wird, 
vor jedem erneuten Gebrauch die elektrischen Bauteile überprüfen! Durch 
Feuchtigkeit und Eis können Kurzschlüsse in den elektrischen Bauteilen 
hervorgerufen werden. Niemals Feuchtigkeit aussetzen!

•	 Transportieren Sie das Gerät über kurze Strecken über die Beine.
•	 Sichern Sie das Gerät in Fahrzeugen oder auf Anhängern gegen Umkippen und Be-

schädigungen mit Gurten. 
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Modell WP1-ME750 WP1-ME550

M
ot

or

Schutzart IP54 IP54

Isolationsklasse F F

Leistung 0,75kw/ 1,0PS 0,55kw/ 0,75PS

Drehzahl 2900 U/min 2900 U/min

G
er

ät

Produktivität  ca. 240kg/h ca . 180 kg/h

Nettogewicht ca. 19,5 kg ca. 14,5 kg

Technische Daten
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Ersatzteile

Beliebte Ersatzteile finden Sie unter folgenden Links auf unserer Website in der Kategorie 
„Ersatzteile“ unter: 

https://www.rocket-tools.de/Ersatzteile/?mpn=WP1-ME750
https://www.rocket-tools.de/Ersatzteile/?mpn=WP1-ME550
 
 

Entsorgung

Entsorgen Sie Ihr altes Gerät am Ende seiner Lebensdauer entsprechend den nationalen 
Bestimmungen. Für die Entsorgung des Gerätes, beachten Sie die in Ihrem Land und in 
Ihrer Kommune geltenden Vorschriften.

Machen Sie Ihr Gerät vor der Entsorgung unbrauchbar, um Missbrauch und 
die damit verbundenen Gefahren auszuschließen. 

	 Entsorgen Sie niemals das Gerät im Hausmüll. 

https://www.rocket-tools.de/Ersatzteile/?mpn=GG1-ER3000
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Rocket Tools GmbH
Kurfürstendamm 170
10707 Berlin

Email: service@rocket-tools.de
Website: www.rocket-tools.de

Kundenservice

Gewährleistung

Alle Angaben und Hinweise in dieser Bedienungsanleitung wurden unter Berücksichtigung 
der geltenden Vorschriften und nach aktuellen technischen Entwicklungsstandes sowie 
unserer langjährigen Erkenntnisse und Erfahrungen zusammengestellt. 
Die Übersetzungen der Bedienungsanleitung wurden nach bestem Wissen erstellt.
EBERTH räumt gemäß den gesetzlichen Vorschriften, eine Gewährleistung von 24 Monaten 
ab Kaufdatum ein. 
Für Gewährleistungsansprüche ist der Kaufbeleg zwingend erforderlich. 
Für Geräte, deren Seriennummer verfälscht, verändert oder entfernt wurden, übernimmt 
EBERTH keine Gewährleistung.

Gewährleistungsansprüche bestehen nicht bei:

◊	 Schäden durch unsachgemäßen Gebrauch,
◊	 Schäden, aufgrund von Fremdeinwirkung, Verschleißteilen.

Bei Rückfragen wenden Sie sich an den Rocket-Tools Kundenservice. 
Halten Sie hierfür bitte Angaben über Artikelbezeichnung, Kundennummer und  
Rechnungsnummer bereit.
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Hiermit erklären wir,
Rocket Tools GmbH
Kurfürstendamm 170
10707 Berlin,
dass die nachfolgend bezeichneten Geräte aufgrund ihrer Konzipierung und Bauart sowie 
in der von uns in Verkehr gebrachten Ausführungen den einschlägigen, grundlegenden 
Sicherheits- und Gesundheitsanforderungen der EG-Richtlinien entsprechen. Bei einer nicht 
mit uns abgestimmter Änderung der Geräte verliert diese Erklärung ihre Gültigkeit.

Bezeichnung der Geräte: 	 WP1-ME750
WP1-ME550

Einschlägige EG-Richtlinien: 	 2006/42/EU
2014/30/EU

Angewandte Normen: 	 EN 61026-1:2009/A11:2010
EN 61000-3-2:2014

	 EN 61000-3-3:2013
Ort, Datum: 	     Berlin, 31.05.2022

Angaben zum Unterzeichner:	

Andreas Hebestreit
	   Geschäftsführer

EG- Konformitätserklärung
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Notizen
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  	 Always read the user manual carefully.

The operator must read and understand the operating instructions to ensure safe handling. 
Operators with experience with the device must also read and understand the operating 
instructions.
Inadequately informed operators can endanger themselves and other persons by improp-
er use. Keep the user manual in reach. 
The operating, maintenance and cleaning personnel must read the user manual. 
If the device is passed on to a third party, also hand over the user manual.

Scope of delivery

The latest technical changes may differ from the explanations and drawings described 
here.

Included in delivery:
•	 1x EBERTH maize sheller with stand WP1-ME750 or WP1-ME550
•	 1x user manual
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The operational safety of the  maize sheller, hereinafter referred to as "the device", is only 
guaranteed if it is used as intended in accordance with the information in the operating in-
structions. Any other use of the device beyond the intended use is considered improper use.

Only use the appliance to separate kernels from the corncob.

Predictable misuse

Never use the device for crushing, juicing or grinding other foods or cereals.

We reserve the right to make technical changes to the product in the course of improving 
operating characteristics and further development. If you need spare parts, only use original 
spare parts! 

Intended use
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Explanation of symbols

Important safety and technical information in these operating instructions is indicated by 
symbols. Follow the instructions to avoid personal injury and damage to property.

Warning symbols
	 This symbol draws attention to an imminent danger that could 

lead to serious physical injury or death.
	 This symbol indicates dangerous situations which can lead to 

serious bodily injury or death.

	 This symbol indicates dangerous situations which can lead to 
minor injuries or damage, malfunctions and destruction of the 
device.

	 Warning of general danger. Failure to observe this warning 
may result in death.

	 Warning of hot surfaces. Failure to observe this warning may 
result in death.

	 Warning of dangerous electrical voltage.  
Failure to observe this warning may result in death.

	 Warning against automatic start-up.  
Failure to observe this warning may result in death.

	 Warning of sharp rollers. 
Failure to observe this warning may result in death.

Symbols and illustrations

	 Please read! Read the user manual before use.

 	 Tip! This symbol highlights tips and information for efficient 
and trouble-free operation of the device.

	 Never dispose of in household waste!
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	 Observe the safety and warning notices on the device and in this man-
ual follow the instructions!

In general
•	 As a first-time operator, you should be instructed by a specialist. Children and adoles-

cents under the age of 18 are not allowed to use the device. If a young person over 
the age of 16 is trained by a specialist under supervision, he or she is exempted from 
the ban. Only lend or give the device to persons who are familiar with its operation. 
Please include the user manual in the delivery. The operating personnel is responsible 
to third parties. Keep other people away while using the device. Distraction can cause 
you to lose control of the device. 

•	 The operator must know how to stop the device in an emergency. The operator must 
be familiar with all operating devices. Never leave the device unattended during 
operation.

•	 Remove any adjustment tools or wrenches before turning on the device. A tool or key 
located in a rotating part of the device can cause serious injury.

•	 Be attentive and carry out all work calmly and carefully. Never work when you 
are tired or under the influence of alcohol, drugs, medications or other substances 
that may restrict your senses. Pay special attention to your constitution at the end of 
working hours. A moment of carelessness when using the device can lead to serious 
injuries.

•	 Never modify the device and its operating and safety mechanisms or render the 
operating and safety mechanisms unusable. Changes to the device and changes to 
the operating and safety equipment endanger your safety and can cause damage to 
the device.

•	 Never operate the device that is not safe to operate. If the device shows any signs of 
malfunction or defect, take it out of operation immediately. In case of doubt please 
contact our customer service. Secure the device against unauthorized use. The opera-
tor is responsible for accidents and damage occurring to other persons, their property 
and animals.

•	 Only operate the device with all safety devices fitted in accordance with regulations.
•	 Keep your work area clean. Clear the workplace of obstacles. Ensure that the work-

place is adequately lighted. Untidy and poorly lit workplaces increase the risk of 
injury.

General safety instructions
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•	 Before working with the device, check that it is functioning properly. Do not use a 
device whose switch is defective. Defective devices can endanger your safety and the 
safety of others.

•	 Keep unused devices and their tools out of the reach of children. The device is dan-
gerous if it is used by inexperienced persons. Keep children and animals away from 
the operating area.

•	 Never wear rings, watches, ties, or body jewelry while working. Bind long hair 
together and secure. 

•	 Wear non-slip protective shoes for all work. 
•	 Always wear clothing that is functional and close-fitting, but not inconvenient. Always 

wear clothing made of solid material when carrying out any work.

•	 Place the device on a non-combustible, fireproof surface.
•	 Place the deviceon a surface that can adequately support the unit with a load.
•	 Never use the device in an explosive environment on. Never store or use the device 

in places where flammable substances such diesel, oil, paper, wood shavings, spray 
cans are nearby. Fire - and explosion hazard!

•	 Do not turn, tilt or move the device during operation.
•	 For operation, place the device on a fireproof surface at ground level that can bear 

the weight of the device. Always make sure that the device is standing upright firmly 
and securely.

•	 Lay the power cable so that it does not trip. For cable extensions, use a floor channel 
to prevent tripping.

•	 Have a tested, suitable fire extinguisher, in case of emergency, near the device ready.
•	 When working with the appliance, fine dust is formed which can be explosive at 

certain concentrations. Never stay near the workplace with an open fire or burning 
cigarette! Ensure sufficient ventilation!

Set up
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Electrical safety:
•	 If you want to extend the connection cable, only use extension cables that are suitable 

for outdoor use. This measure reduces the risk of electric shock.
•	 Do not use the power cord for any purpose other than carrying, hanging or unplug-

ging the device.  
Keep the cable away from heat, oil, sharp edges or moving parts. Do not pinch, 
bend, squeeze or knot the cable under the device. Always unroll the cable com-
pletely. Never immerse the power cable in water or other liquids. Damaged, wet or 
tangled cables increase the risk of electric shock.

•	 Never expose the device to rain, snow, moisture or humidity. Only use the device 
when all connections are dry and safe. Penetration of water into and onto the device 
increases the risk of electric shock.

•	 Never insert objects inside the enclosure.
•	 Never operate the appliance with the cover open or loose.
•	 Never work on moving parts of the appliance.

•	 During operation, device especially electric motor becomes hot. Never cover the 
device during operation. Never block the cooling fins of the engine. 

Disconnect the mains plug:
•	 After the cooling phase.
•	 During maintenance.
•	 If you do not use the device.
•	 Before cleaning the device.
•	 Before each transport.

High temperature hazards

Risk of dangers due to rotating parts
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•	 Keep the package closed until it is set up and in accordance with the installation and 
storage markings on the outside.

•	 Before setting up the device, completely remove all packaging material from the 
device.

•	 If you dispose of the packaging, observe the regulations in your country. 
•	 Dispose of recyclable packaging materials for recycling.
•	 Please check that the device and equipment are complete. 
•	 If any parts are missing, please contact our customer service.
•	 Please have information about customer number, invoice number and order number 

ready.

	Keep the packaging of your device. 
You may need the packaging for storage during the warranty period. In case of dam-
age, please contact our customer service.

After delivery

Residual risks

Even if all relevant safety regulations are complied with and the intended use specified by 
the manufacturer, there may be risks due to the design determined by the intended use.

Risks can be minimized if safety instructions, intended use and all instructions described in 
the operating instructions are observed.  

•	 Residual risks also manifest themselves through excessive exposure to operating noise 
from the device. A consequence can be temporary hearing impairment or deafness. If 
you have such a physical experience, you should consult your doctor.
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Device Description
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The illustration may differ from the original product.
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Legend Figure 1 and 2

1.	 mounting plate

2.	 main unit with threshing unit 

3.	 ejection (cobs)

4.	 back leg

5.	 ejection (corn kernel)

6.	 electric motor with ventilation fin

7.	 front leg

8.	 V-belt 
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position Designation QTY Figure

A
main unit  

1

B long leg 2

C short leg 2

D bracket 2

E rubber feet 4

Assembly

  Have screwdrivers and suitable ratchets ready for assembly.
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F

mounting plate
(Only to be 

mounted on WP1-
ME750)

1

G V-belt 1

H M8 x 20 screw 4

I M8x 16 screw

8 +2 
(only with 

WP1-
ME750)

J M8 Nut
8+2 (only 

with WP1-

ME750)

K engine 1

  The table shows the scope of delivery of WP1-ME750. The scope of delivery of WP1-
ME750 and WP1-ME550 is very similar. WP1-ME750 also has a mounting plate to be 
fitted.
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Mounting the legs
•	 Put the main unit (A),p.13, on its side
•	 Slide the first long leg (B) into the matching receptacle of the main unit
•	 Fix the long leg (B) with a screw of the screw set (H).
•	 Put the unit (A) on the other side.
•	 Slide the second long leg (B) into the matching receptacle of the main unit
•	 Fix the long leg with a screw from the screw set (H).
•	 Tighten all screw connections.
•	 Slide one rubber foot (E) over each open end
•	 Repeat the process for the short legs (C). 

  The following assembly is divided into left and right illustrations. The left-hand side (a) 
shows the assembly of WP1-ME750, the right-hand illustration (b) shows the assembly 
of WP1-ME550.

fig.3a fig.3b
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Mounting the brackets

•	 Place the main unit (A),p.13 on the back.
•	 Mount the brackets (D).
•	 Insert the brackets (D) into the inside of the frame of the main unit (A) to the matching 

long holes.
•	 Fix the brackets (D) with the set screws (I) and the set nuts (J).
•	 See fig.4 to 6.

fig..4a fig.4b

fig.5a fig.5b
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  For WP1-ME750, the mounting plate must also be fitted. See next page.

Fitting the motor and V-belt
•	 Mount the motor on the underside of the brackets (D),p.13 with the set screws (I) and 

set nuts (J).
•	 Tension the V-belt (G),p.14 over the shaft of the main unit and the shaft of the motor 

(K).

V-belt

V-belt

engineengine

fig..6bfig..6a

Abb.7a Abb.7a
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Mounting the mounting plate (WP1-ME750)

Mounting plate (F) Upper hole

Maize intake

•	 Mount the mounting plate (F) on the upper holes of the head side of the unit with the 
maize intake.

•	 Use the screws of the screw set (I) and the nuts of the set (J).
•	 Tighten all screw connections.

Abb.8a



19EN V. 1.0

Before commissioning

Within the work area, the operator is responsible to third parties.
•	 Keep your workplace tidy and clean at all times.
•	 Keep children and pets away from the device.
•	 Ensure a well illuminated workplace.
•	 Only install the device in well-ventilated areas.
•	 Place the device in a stable, rotation- and tilt-safe position.
•	 Keep the ventilation fins free.
•	 Place the device in a vibration-free position
•	 Place the appliance on a level, flat and fireproof surface.
•	 Only place the device on a surface that sufficiently supports the weight of the device.
•	 Set up the device so that a body-friendly working posture is possible.
•	 When setting up the device, make sure that there is enough free space to allow easy 

operation, cleaning and maintenance of the device.
•	 Avoid changing location during operation.
•	 Place a bucket under the ejector (cob) (3) and under the ejector (maize) (5), depend-

ing on the amount of maize to be processed, p.11.
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Operation

Risk of injury to the limbs! Automatic start-up after power supply. Never 
reach into the inside of the device! Wear protective gloves when working!

Device damage threatens! Never let stones or wire get inside the unit! 
Separate corn cobs well from stones and wire beforehand!

•	 Only use well-dried corn on the cob. Otherwise the device will smear and the maize 
kernels will be destroyed.

•	 Separate the corn cobs from the corn leaves.
•	 Connect the device to the power circuit with the power plug. The device starts work-

ing.
•	 Push the corn cobs over the pick-up plate into the corn pick-up.

•	 The device separates the maize from the cobs. The maize is ejected via the ejector 
(corn) and the cobs via the ejector (cob).

•	 After work, disconnect the device from the power supply.

Risk of injury to the limbs! After disconnecting the mains plug - wait for 
the unit to run down. Never reach in beforehand! Before leaving the unit 
location, make sure that the unit is off. 
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Maintenance, cleaning and care

Danger of electric shock! Stop the device before cleaning, care and main-
tenance. Pull the mains plug! Never allow water to come into contact with 
live parts!

	 The device is relatively low-maintenance.

•	 Check that moving parts are functioning properly and are not jammed, broken or 
damaged.

•	 Tighten all loose connections.
•	 Remove any residue from the main unit with a soft brush.
•	 Clean all external surfaces regularly and thoroughly with a damp cloth. 
•	 Rub the surfaces dry. 
•	 If dirt particles are trapped in inaccessible places, especially in ventilation fins. Blow 

the fins free with blasts of compressed air.

Risk of electric shock! Never clean internal components with compressed 
air or cleaning agents! Short circuits and other disturbances can occur.

Risk of injury to the limbs! After disconnecting the mains plug - wait for 
the unit to run down. Never reach in beforehand! Before leaving the unit 
location, make sure that the unit is off. 
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Error Possible causes Solution

Unit does not 
work

No mains voltage Connect the unit to the mains or 
check the external fuse

Unit no longer 
works after some 
work

Extension cable cross-section 
too long or too small.

Extension cable at least 1.5 mm² 
with a maximum length of 25 m.

Socket too far from main 
connection and too small 
cross-section of connecting 
cable

At least 2.5 mm² cross-section for 
longer cables..

Unit starts up, 
blocks shortly 
afterwards

Appliance blocked by maize 
leaves

Switch off - Pull out the mains plug - 
Remove the maize leaves.

Unit damaged by stones Switch off - Pull out the mains plug 
- Remove the stones or have them 
repaired by a specialist

Ambient temperature is too 
high

Ensure ventilation of inlet and out-
let, ambient temperature not higher 
than 40°, restart when ambient 
temperature has cooled down 
sufficiently

 Troubleshooting
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Storage and transport

Hot surfaces. Avoid contact with hot parts of the device.- Let parts cool 
down. Observe the overrun of the unit! Pull the mains plug!

•	 If you do not use the device, place it in such a way that no person is endangered.
•	 Disconnect the device from the power circuit.
•	 Store the device in a lockable area so that it is inaccessible to children and unauthor-

ised persons. 

Only store packages under the following conditions: 
•	 Do not store outdoors. 
•	 Store in a dry and dust-free place. 
•	 Do not expose to aggressive dust and rain. 
•	 Protect from sunlight. 
•	 Avoid mechanical shocks. 
•	 In case of longer storage (> 3 months) check general condition of all parts and pack-

aging regularly. If necessary - renew!

Risk of electric shock! If the device is stored outdoors without protection, 
check the electrical components before each new use! Moisture and ice can 
cause short circuits in the electrical components. Never expose to mois-
ture!

•	 Transport the unit over short distances using the legs.
•	 Secure the device in vehicles against tipping over and damage with belts. 
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Model WP1-ME750 WP1-ME550

en
gi

ne

Protection class IP54 IP54

Insulation class F F

Power 0,75kw/ 1,0HP 0,55kw/ 0,75HP

Speed 2900 rpm. 2900 rpm.

D
ev

ic
e

Productivity  approx. 240 kg approx. 180 kg/h

Net weight approx. 19.5 kg approx. 14.5 kg

Technical data



25EN V. 1.0

Spare parts

You can find popular spare parts under the following links on our website in the category 
"spare parts" under: 

https://www.rocket-tools.uk/spare parts/?mpn=WP1-ME750
https://www.rocket-tools.de/Ersatzteile/?mpn=WP1-ME550
 
 

Disposal

Dispose of your old device at the end of its service life in accordance with national regu-
lations. For the disposal of the device, observe the regulations applicable in your country 
and municipality.

Make your device unusable before disposal in order to prevent misuse and 
the associated dangers. 

	 Never dispose of the device in normal household waste. 

https://www.rocket-tools.de/spare%20parts/?mpn=GG1-ER3000
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Rocket Tools GmbH
Kurfürstendamm 170
10707 Berlin

Email: service@rocket-tools.uk
Website: www.rocket-tools.co.uk

Customer service
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We hereby declare,
Rocket Tools GmbH
Kurfürstendamm 170
10707 Berlin
The fact that the devices described below, due to their design and construction, as well as 
in the reports which we have placed on the market, meet the relevant, fundamental safety 
and health requirements of the EC directives. In the event of a change to the equipment not 
agreed with us, this declaration loses its validity.

Designation of the devices: 	 WP1-ME750
WP1-ME550

Relevant EC Directives: 	 2006/42/EU
2014/30/EU

Standards Applied: 	 EN 61026-1: 2009/ A11:2010
EN 61000-3-2:2014

	 EN 61000-3-3:2013
Place , Date : 	     Berlin, 31.05.2022

Details of the signatory:	

Andreas Hebestreit
	   Managing Director

CE Declaration of conformity
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Notes
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  	 Lisez toujours attentivement le mode d'emploi.

L'opérateur doit lire et comprendre le mode d'emploi pour garantir une manipulation sûre. 
Même les opérateurs ayant de l'expérience avec l'appareil doivent lire et comprendre le 
mode d'emploi.
Les opérateurs insuffisamment informés peuvent se mettre en danger et mettre en danger 
d'autres personnes par une utilisation incorrecte. Conservez les instructions d'utilisation  
à portée de main. 
Le personnel chargé de l'utilisation, de l'entretien et du nettoyage doit lire le mode d'em-
ploi. 
Si l'appareil est transmis à un tiers, remettre également le mode d'emploi.

Contenu de la livraison

Les modifications techniques les plus récentes peuvent ne pas correspondre aux ​explica-
tions et aux dessins décrits ici.

Le contenu de la livraison comprend :
•	 1x  Batteur à maïs EBERTH avec support WP1-ME750 ou WP1-ME550
•	 1x Manuel d'utilisation



5FR V. 1.0

La sécurité de fonctionnement du ventilateur de chauffage indirect au mazout, ci-après dé-
nommé "l'appareil", n'est garantie que s'il est utilisé conformément aux indications du mode 
d'emploi. Toute autre utilisation de l'appareil au-delà de l'utilisation conforme est considérée 
comme une utilisation non conforme.

Utilisez l'appareil uniquement pour séparer les grains de l'épi de maïs.

Utilisation abusive prévisible

N'utilisez jamais l'appareil pour râper, jus ou broyer d'autres aliments ou céréales.

Nous nous réservons le droit d'apporter des modifications techniques au produit dans le 
cadre de l'amélioration des caractéristiques de fonctionnement et du développement ul-
térieur. Si vous avez besoin de pièces de rechange, n'utilisez que des pièces de rechange 
d'origine ! 

Utilisation prévue
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Explication des symboles

Les consignes de sécurité et les informations techniques importantes contenues dans ce 
mode d'emploi sont signalées par des symboles. Suivez les instructions pour éviter les bles-
sures corporelles et les dommages matériels.

Avertissements
	 Ce symbole attire l'attention sur un danger imminent qui peut 

entraîner des blessures graves ou la mort.
	 Ce signe indique des situations dangereuses qui peuvent en-

traîner des blessures corporelles graves ou la mort.

	 Ce symbole indique des situations dangereuses qui, si elles ne 
sont pas évitées, peuvent entraîner des blessures ou des dom-
mages mineurs, un dysfonctionnement ou la destruction de 
l'appareil.

	 Avertissement de danger général. Le non-respect de cet 
avertissement peut entraîner la mort.

	 Attention aux surfaces chaudes. Le non-respect de cet avertis-
sement peut entraîner la mort.

	 Avertissement de tension électrique dangereuse  
Le non-respect de cet avertissement peut entraîner la mort.

	 Avertissement sur le démarrage automatique.  
Le non-respect de cet avertissement peut entraîner la mort.

	 Avertissement sur les rouleaux tranchants 
Le non-respect de cet avertissement peut entraîner la mort.

Symboles et illustrations :

	 S'il vous plaît, lisez ! Lire le mode d'emploi avant utilisation.

 	 Astuce ! Ce symbole attire l'attention sur des conseils et des 
informations qui doivent être respectés pour un fonctionne-
ment efficace et sans problème de l'appareil.

	 Ne jamais jeter avec les ordures ménagères !
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	 Respectez les consignes de sécurité et les avertissements figurant sur 
l'appareil et suivez dans ce mode d'emploi les !

Généralités
•	 Si vous utilisez le système pour la première fois, demandez à un spécialiste de vous 

donner des instructions. Les enfants et adolescents de moins de 18 ans ne sont pas 
autorisés à utiliser l'appareil. Si un jeune de plus de 16 ans est formé par un spé-
cialiste sous surveillance, il est exempté de l'interdiction. Ne prêtez ou ne donnez 
l'appareil qu'à des personnes familiarisées avec son fonctionnement. Veuillez inclure 
le mode d'emploi dans la livraison. L'opérateur est responsable vis-à-vis des tiers. 
Garder les autres personnes à l'écart pendant l'utilisation de l'appareil. La distraction 
peut vous faire perdre le contrôle de l'appareil. 

•	 L'opérateur doit savoir comment arrêter l'appareil en cas d'urgence. L'opérateur doit 
être familiarisé avec tous les dispositifs de commande. Ne laissez jamais l'appareil 
sans surveillance pendant son fonctionnement.

•	 Retirez tous les outils de réglage ou les clés avant d'allumer l'appareil. Un outil ou 
une clé qui se trouve dans une partie rotative de l'appareil peut causer des blessures 
graves.

•	 Soyez attentif et effectuez tous les travaux avec calme et soin. Ne travaillez jamais 
sous l'influence de l'alcool, de drogues, de médicaments ou d'autres substances qui 
peuvent restreindre vos sens. Portez une attention particulière à votre constitution à la 
fin des heures de travail. Un moment d'inattention lors de l'utilisation de l'appareil peut 
entraîner des blessures graves.

•	 Ne modifiez jamais l'appareil et ses dispositifs de commande et de sécurité et ne ren-
dez jamais inutilisables les dispositifs de commande et de sécurité. Les modifications 
apportées à l'appareil et les changements apportés à l'équipement de fonctionne-
ment et de sécurité mettent en danger votre sécurité et peuvent causer des dommages 
à l'appareil.

•	 Ne faites jamais fonctionner un appareil qui n'est pas sûr. Si l'appareil présente des 
signes de dysfonctionnement ou de défaut, arrêtez-le immédiatement. En cas de 
doute, veuillez contacter notre service clientèle. Sécuriser l'appareil contre tout accès 
non autorisé. L'opérateur est responsable des accidents et des dommages causés aux 
autres personnes, à leurs biens et aux animaux.

Instructions générales de sécurité
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•	 N'utilisez l'appareil qu'avec tous les dispositifs de sécurité installés conformément à la 
réglementation.

•	 Gardez votre lieu de travail propre. Dégagez le lieu de travail des obstacles. Assu-
rez-vous que le lieu de travail est suffisamment éclairé. Les lieux de travail mal rangé 
et mal éclairés augmentent le risque de blessures.

•	 Avant de travailler avec l'appareil, vérifiez qu'il fonctionne correctement. N'utilisez 
pas un appareil dont l'interrupteur est défectueux. Les appareils défectueux peuvent 
mettre en danger votre sécurité et celle d'autrui.

•	 Gardez l'équipement non utilisé et ses outils hors de portée des enfants..... L'appareil 
est dangereux s'il est utilisé par des personnes inexpérimentées. Tenir les enfants et les 
animaux à l'écart de la zone d'exploitation.

•	 Ne portez jamais de bagues, de montres, d'écharpes, de cravates ou de bijoux 
corporels lorsque vous travaillez. Attachez les cheveux longs ensemble et fixez-les 
solidement. 

•	 Portez des chaussures de sécurité antidérapantes pour tout travail. 
•	 Portez toujours des vêtements fonctionnels et confortables, mais non obstructifs. Pour 

tout travail, portez toujours des vêtements en tissu solide.

•	 Placez l'appareil sur une surface incombustible et ignifuge.
•	 Placez l'appareil sur une surface supportant suffisamment l'appareil avec sa charge.
•	 Ne placez jamais l'appareil dans un environnement explosif. Ne jamais stocker ou 

utiliser dans des endroits où des substances inflammables telles que du diesel, de 
l'huile, du papier, des copeaux de bois, des bombes aérosols sont à proximité. Risque 
d'incendie et d'explosion !

•	 Ne jamais tourner, incliner ou déplacer l'appareil lorsqu'il est en fonctionnement.
•	 Pour le fonctionnement, placez l'appareil sur une surface plane qui peut supporter 

adéquatement le poids de l'appareil. Veillez toujours à ce que l'appareil soit placé en 
position verticale, fermement et en toute sécurité.

•	 Posez le câble d'alimentation de manière à ce qu'il ne se déclenche pas. Pour les 
rallonges de câbles, utilisez un canal de sol pour éviter de trébucher.

•	 Disposer d'un extincteur adapté et testé à proximité de l'appareil en cas d'urgence.
•	 Lorsque vous travaillez avec l'appareil, de fines poussières peuvent se former et 

devenir explosives à une certaine concentration. Ne vous tenez jamais à proximité 
du lieu de travail avec un feu ouvert ou une cigarette allumée ! Assurer des conditions 
d'éclairage suffisantes !

Montage
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Sécurité électrique :
•	 Si vous souhaitez prolonger le câble de raccordement, n'utilisez que des rallonges 

adaptées à un usage extérieur. Cette mesure réduit le risque de choc électrique.
•	 N'utilisez pas le cordon d'alimentation à d'autres fins que pour transporter, suspendre 

ou débrancher l'appareil.  
Tenez le câble éloigné de la chaleur, de l'huile, des bords tranchants ou des pièces 
mobiles de l'appareil. Ne pas pincer, tordre, écraser ou nouer le câble sous l'appa-
reil. Enrouler toujours le câble complètement. Ne plongez jamais le câble d'alimen-
tation dans l'eau ou d'autres liquides. Des câbles endommagés, mouillés ou emmêlés 
augmentent le risque de choc électrique.

•	 N'exposez jamais l'appareil à la pluie, à la neige, à l'humidité ou à l'humidité. N'uti-
lisez l'appareil que lorsque toutes les connexions sont sèches et sûres. La pénétration 
d'eau dans l'appareil augmente le risque de choc électrique.

•	 Ne jamais introduire d'objets à l'intérieur du carter.
•	 Ne jamais mettre l'appareil en service avec un couvercle ouvert ou non.
•	 Ne travaillez jamais sur les parties mobiles de l'appareil.

•	 Pendant le fonctionnement, l'appareil, en particulier le moteur électrique, devient 
très chaud. Ne couvrez jamais l'appareil pendant son fonctionnement. Ne bloquez 
jamais les ailettes de refroidissement du moteur. 

Débranchez la fiche secteur :
•	 Après la phase de refroidissement.
•	 Pendant la maintenance
•	 Lorsque vous n'utilisez pas l'appareil.
•	 Avant de nettoyer l'appareil
•	 Avant chaque transport.

Dangers dus aux températures élevées

Danger dû à des pièces en rotation
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•	 Garder l'emballage fermé jusqu'à sa mise en place. Stocker dans un endroit fermé 
jusqu'à la mise en place et respecter les repères à l'extérieur pour l'installation et le 
stockage.

•	 Retirez tous les matériaux d'emballage de l'unité avant l'installation.
•	 Si vous vous débarrassez de l'emballage, respectez les réglementations en vigueur 

dans votre pays. 
•	 Recycler les matériaux d'emballage recyclables.
•	 Veuillez vérifier que l'appareil et les accessoires sont complets. 
•	 En cas de pièces manquantes, veuillez contacter notre service clientèle.
•	 Veuillez avoir à portée de main les informations concernant le numéro de client, le 

numéro de reçu et le numéro de commande.

	Conservez l'emballage de votre appareil. 
Vous pouvez avoir besoin de l'emballage pour le stockage pendant la garantie. En 
cas de dommage, veuillez contacter notre service clientèle.

Après la livraison

Risques résiduels

Même si toutes les consignes de sécurité pertinentes sont respectées et l'utilisation 
conforme spécifiée par le fabricant, il peut y avoir des risques liés à la conception détermi-
née par l'utilisation prévue.

Les risques peuvent être réduits au minimum si les consignes de sécurité, l'utilisation 
conforme et toutes les instructions décrites dans le mode d'emploi sont respectées.  

•	 Les risques résiduels se manifestent également par une exposition excessive au bruit 
de fonctionnement de l'appareil. Cela peut entraîner une déficience auditive tempo-
raire ou la surdité. Si vous avez une telle expérience physique, vous devriez consulter 
votre médecin.
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Description des appareils
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Légende Figure 1 et 2

1.	 Plaque de retenue

2.	 Unité principale avec séparateur 

3.	 Éjection (piston)

4.	 Jambe arrière

5.	 Éjection (maïs)

6.	 Moteur électrique avec ailettes de ventilation

7.	 Jambe avant

8.	 Courroie trapézoïdale
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Position Désignation Numéro Image

A
Unité principale  

1

B Jambe longue 2

C Jambe courte 2

D crochets 2

E Pied en caoutchouc 4

Montage

  Préparez des tournevis et des cliquets adaptés pour l'installation.
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F

Plaque de retenue
(À installer 

uniquement sur 
WP1-ME750)

1

G
Courroie trapézoï-

dale
1

H
Vis  

M8 x 20
4

I
Vis  

M8x 16

8 + 2 

(WP1-

ME750 

uniquement)

Grande 
rondelle

Écrou M8

8+2 (WP1-

ME750 

uniquement)

K Moteur 1

  Le tableau indique la portée de la livraison du WP1-ME750. La portée des fournitures 
de WP1-ME750 et de WP1-ME550 est très semblable. Le WP1-ME750 est également 
équipé d'une plaque de montage à monter.
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Montage des pieds
•	 Placez l'unité principale (A), P.13 sur le côté
•	 Faites glisser la première longue patte (B) dans la fente correspondante de l'unité 

principale
•	 Fixer la jambe longue (B) avec un boulon du jeu de boulons (H).
•	 Placez l'unité (A) de l'autre côté.
•	 Faites glisser la deuxième longue patte (B) dans la fente correspondante de l'unité 

principale
•	 Fixer la jambe longue avec un boulon du jeu de boulons (H).
•	 Serrez maintenant tous les raccords vissés.
•	 Glisser un pied en caoutchouc (E) sur l'extrémité ouverte
•	 Répétez l'opération pour les jambes courtes (C). 

  L'ensemble suivant est divisé en illustrations de gauche et de droite. Le côté gauche (a) 
montre l'installation de WP1-ME750, le côté droit (b) montre l'installation de WP1-
ME550.

Abb.3a Abb.3b
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Montage des supports

•	 Placez l'unité principale (A), p.13 à l'arrière.
•	 Installer les supports (D).
•	 Insérer les colliers (D) à l'intérieur du châssis de l'unité principale (A) dans les trous 

longs appropriés.
•	 Fixer les supports (D) avec les vis du jeu (I) et les écrous du jeu (J).
•	 Voir figure 4, page 6.

Abb.4a Abb.4b

Abb.5a Abb.5b
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  Pour WP1-ME750, la plaque de montage doit également être montée. Voir page 
suivante.

Montage du moteur et de la courroie trapézoïdale
•	 Installer le moteur sur le dessous des supports (D),p.13 avec les vis du jeu (I) et les 

écrous du jeu (J).
•	 Tendre la courroie trapézoïdale (G),p.14 par-dessus l'arbre de l'unité principale et 

l'arbre du moteur (K).

Courroie 
trapé-
zoïdale Courroie 

trapé-
zoïdale

MoteurMoteur

Abb.6bAbb.6a

Abb.7a Abb.7b
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Montage de la plaque de montage (WP1-ME750)

Plaque de support (F) Trou supérieur

Admission de maïs

•	 Installer la plaque de support (F) sur les trous supérieurs du côté tête de la machine 
avec le support de maïs.

•	 Utiliser les vis du jeu de boulons (I) et les écrous du jeu (J).
•	 Serrez tous les raccords à vis.

Abb.8a
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Avant la mise en service

A l'intérieur de la zone de travail, l'opérateur est responsable vis-à-vis des tiers
•	 Veillez à ce que votre lieu de travail soit toujours propre et bien rangé.
•	 Tenez les enfants et les animaux domestiques éloignés de l'appareil.
•	 Assurer un lieu de travail bien éclairé.
•	 N'installez l'appareil que dans des endroits bien aérés.
•	 Placez l'appareil dans une position stable, sûre en rotation et en inclinaison.
•	 Gardez les lamelles d'aération libres.
•	 Placez l'appareil sur une surface stable et plane
•	 Placez l'appareil sur une surface nivelée, plane et à l'épreuve du feu.
•	 Placez l'appareil uniquement sur une surface qui supporte suffisamment le poids de 

l'appareil.
•	 Placez l'appareil de manière à ce qu'une position de travail adaptée au corps soit 

possible.
•	 Lors de la configuration de l'appareil, assurez-vous qu'il y a suffisamment d'espace 

pour faciliter l'utilisation, le nettoyage et l'entretien de l'appareil.
•	 Évitez de changer de lieu pendant l'opération.
•	 Placer un godet sous la goulotte (piston) (3) et sous la goulotte (maïs) (5), en fonction 

de la quantité de maïs à traiter, p.11.



20 FRV. 1.0

Fonctionnement

Risque de blessure des membres ! Démarrage automatique après alimen-
tation. N'entrez jamais de contact avec l'intérieur de l'appareil ! Portez des 
gants de protection lorsque vous travaillez !

Risque de dommages aux appareils ! Ne jamais laisser des pierres ou du fil 
de fer pénétrer à l'intérieur de l'appareil ! Séparez bien les épis de maïs des 
pierres et du fil !

•	 Utiliser uniquement des épis de maïs bien séchés. Dans le cas contraire, la machine 
risque de se salir et les grains de maïs seront détruits.

•	 Séparer les épis de maïs des feuilles de maïs.
•	 Branchez l'appareil sur le circuit électrique à l'aide de la fiche d'alimentation. L'appa-

reil commence à fonctionner.
•	 Faire glisser les épis de maïs sur la plaque du ramasseur dans le ramasseur de maïs.

•	 La machine sépare le maïs des pistons. Le maïs est éjecté via la goulotte (maïs) et les 
pistons via la goulotte (piston éjecté).

•	 Après le travail, débranchez l'appareil de l'alimentation.

Risque de blessure des membres ! Après avoir débranché la fiche d'ali-
mentation - Attendre la fin de la course de l'appareil. N'intervenez jamais 
auparavant ! Avant de quitter l'emplacement de l'appareil, assurez-vous 
qu'il est éteint. 
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Nettoyage, entretien et maintenance

Risque de choc électrique ! Arrêtez l'appareil avant de procéder au net-
toyage, à l'entretien et à la maintenance. Débranchez la fiche secteur! Ne 
jamais laisser l'eau entrer en contact avec des pièces sous tension !

   L'appareil est relativement peu entretenu.

•	 Vérifiez que les pièces mobiles fonctionnent correctement et ne sont pas bloquées, 
que les pièces ne sont pas cassées ou endommagées de quelque manière que ce 
soit.

•	 Serrez les raccords à vis desserrés.
•	 Retirez tout résidu de l'unité principale à l'aide d'une brosse douce.
•	 Nettoyez régulièrement toutes les surfaces extérieures de l'appareil avec un chiffon 

humide. 
•	 Frottez les surfaces à sec. 
•	 Si des particules de saleté se trouvent dans des zones inaccessibles, en particulier 

dans les volets d'aération. Les lamelles soufflent librement avec de l'air comprimé.

Risque d'électrocution ! Ne jamais nettoyer les composants à l'intérieur à 
l'air comprimé ou à l'aide de produits de nettoyage ! Des courts-circuits et 
d'autres interférences peuvent se produire.

Risque de blessure des membres ! Attendez que le ventilateur se soit 
calmé avant de débrancher la fiche secteur. N'intervenez jamais aupara-
vant ! Avant de quitter le site de l'appareil, assurez-vous que la flamme est 
éteinte. 



22 FRV. 1.0

Erreur Cause possible Solution

L'appareil ne 
 fonctionne pas

Aucune tension secteur Brancher l'appareil sur le secteur 
ou vérifier le fusible externe.

L'appareil ne 
fonctionne plus 
après quelques 
travaux

Câble de rallonge trop long ou 
de section trop faible.

Câble de rallonge d'au moins 1,5 
mm² et d'une longueur maximale 
de 25 m.

Prise de courant trop éloignée 
du branchement principal et 
section du câble de raccorde-
ment trop faible.

Section de câble plus courte d'au 
moins 2,5 mm.

L'appareil dé-
marre, se bloque 
peu après

Appareil obstrué par des 
feuilles de maïs

Éteindre Débrancher la prise de 
courant - Retirer les feuilles de maïs.

Unité endommagée par des 
pierres

Éteindre Débrancher la fiche sec-
teur Enlever les pierres ou les faire 
réparer par un spécialiste

La température ambiante est 
trop élevée

Assurez la ventilation d'entrée et 
de sortie, la température ambiante 
n'est pas supérieure à 40°, redé-
marrez si la température ambiante 
est suffisamment froide

 Dépannage
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Stockage et transport

Les surfaces chaudes. Évitez tout contact avec les parties chaudes de l'appa-
reil - Laissez refroidir les parties. Tenir compte de l'inertie de l'appareil ! 
Débranchez la fiche secteur!

•	 Si vous n'utilisez pas l'appareil, placez-le de manière à ce que personne ne soit mis 
en danger.

•	 Débranchez le câble d'alimentation du circuit d'alimentation.
•	 Conservez l'appareil dans un endroit verrouillable, inaccessible aux enfants et aux 

personnes non autorisées. 

Ne stockez l'appareil que dans les conditions suivantes : 
•	 Ne pas entreposer à l'extérieur. 
•	 Entreposer dans un endroit sec et à l'abri de la poussière. 
•	 Ne pas exposer à la poussière agressive et à la pluie. 
•	 Protéger de la lumière du soleil. 
•	 Éviter les soubresauts mécaniques. 
•	 En cas de stockage prolongé (> 3 mois), vérifier régulièrement l'état général de toutes 

les pièces et de l'emballage. Si nécessaire - renouvelez !

Risque d'électrocution ! Si l'appareil est stocké à l'extérieur sans protection, 
vérifier les composants électriques avant chaque nouvelle utilisation ! L'hu-
midité et la glace peuvent provoquer des courts-circuits dans les compo-
sants électriques. Ne jamais exposer à l'humidité !

•	 Transporter l'appareil sur de courtes distances en le faisant passer par les jambes.
•	 Sécurisez l'appareil dans les véhicules ou sur les remorques avec des sangles pour 

éviter qu'il ne se renverse ou ne soit endommagé. 
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Modèle WP1-ME750 WP1-ME550

M
ot

eu
r

Degré de pro-
tection

IP54 IP54

Classe d'iso-
lation

F F

Puissance 0,75kw/ 1,0PS 0,55kw/ 0,75PS

Cadence 2900 tr/min. 2900 tr/min.

l'a
pp

ar
ei

l

Productivité  env. 240 kg env 180 kg/h

Poids net env. 19,5 kg env. 14,5 kg

Données technique
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Pièces de rechange

Vous pouvez trouver les pièces de rechange les plus populaires sous les liens suivants sur 
notre site web dans la catégorie "pièces de rechange" sous 

https://www.rocket-tools.de/Ersatzteile/?mpn=WP1-ME750
https://www.rocket-tools.de/Ersatzteile/?mpn=WP1-ME550
 
 

Élimination

Jetez votre ancien appareil à la fin de sa durée de vie utile conformément aux réglemen-
tations nationales en vigueur. Pour l'élimination de l'appareil, respectez les réglementa-
tions en vigueur dans votre pays et votre commune.

Rendez votre appareil inutilisable avant de le mettre au rebut afin d'éviter 
toute mauvaise utilisation et les dangers qui y sont associés. 

	 Ne jetez jamais l'appareil dans les ordures ménagères. 

https://www.rocket-tools.de/Ersatzteile/?mpn=GG1-ER3000
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Rocket Tools GmbH
Kurfürstendamm 170
10707 Berlin

Email : service@rocket-tools.fr
Website: www.rocket-tools.fr

Service clientèle
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Nous déclarons par la présente,
Rocket Tools GmbH
Kurfürstendamm 170
10707 Berlin,
Les appareils décrits ci-après sont conformes aux exigences fondamentales de sécurité et 
de santé des directives CE en raison de leur conception et de leur construction, ainsi que 
dans les versions que nous commercialisons. En cas de modification de l'équipement non 
convenue avec nous, cette déclaration perd sa validité.

Désignation des appareils : 	 WP1-ME750
WP1-ME550

Directives communautaires pertinentes: 	 2006/42/EU
2014/30/EU

Normes appliquées: 	 EN 61026-1:2009/ A11:2010
EN 61000-3-2:2014

	 EN 61000-3-3:2013
Lieu, date : 	     Berlin, 31.05.2022

Informations sur le signataire:	

Andreas Hebestreit
	   Directeur général

Déclaration de conformité CE
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Consignes



WP1-ME750
WP1-ME550

SGRANATRICE PER SGRANATRICE PER 
MAIS CON SUPPORTOMAIS CON SUPPORTO

ISTRUZIONI PER L‘USO

DE EN FR IT ES PL SE
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  	 Leggere in ogni caso le istruzioni per l'uso.

L'operatore deve leggere e comprendere le istruzioni per l'uso per garantire un utilizzo 
sicuro. Anche gli operatori che hanno esperienza con l'unità devono leggere e compren-
dere le istruzioni per l'uso.
Gli operatori non adeguatamente informati possono mettere in pericolo se stessi e gli altri 
a causa di un uso improprio. Tenere le istruzioni per l'uso a portata di mano. 
Il personale addetto al funzionamento, alla manutenzione e alla pulizia deve leggere le 
istruzioni per l'uso. 
Se l'unità viene ceduta a terzi, consegnare anche le istruzioni per l'uso.

Ambito di consegna

Le ultime modifiche tecniche possono discostarsi dalle spiegazioni e dai disegni qui de-
scritti.

Incluso nella fornitura:
•	 1x trebbiatrice per mais EBERTH con supporto WP1-ME750 o WP1-ME550
•	 1 manuale di istruzioni
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La sicurezza di funzionamento del mulino per cereali, di seguito denominato "l'apparec-
chio", è garantita solo se viene utilizzato in modo conforme alle indicazioni contenute nelle 
istruzioni per l'uso. Qualsiasi altro uso dell'apparecchio al di fuori di quello previsto è con-
siderato un uso improprio.

Utilizzare l'apparecchio solo per separare i chicchi dalla pannocchia.

Uso improprio prevedibile

Non utilizzare mai l'apparecchio per schiacciare, spremere o macinare altri alimenti o 
cereali.

Ci riserviamo il diritto di apportare modifiche tecniche al prodotto nell'ambito del migliora-
mento delle caratteristiche operative e dell'ulteriore sviluppo. In caso di necessità di ricam-
bi, utilizzare solo ricambi originali! 

Uso previsto
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Spiegazione dei simboli

Nelle presenti istruzioni per l'uso sono riportate con dei simboli importanti istruzioni tecni-
che e di sicurezza. Seguire le istruzioni per evitare lesioni personali e danni alle cose.

Avvertenze
	 Questo segnale richiama l'attenzione su un pericolo imminen-

te che può causare gravi lesioni fisiche o morte.
	 Questo segnale indica situazioni pericolose che possono cau-

sare gravi lesioni fisiche o morte.

	 Questo simbolo indica situazioni pericolose che possono pro-
vocare lesioni minori o causare danni, malfunzionamenti e di-
struzione dell'unità.

	 Avviso di pericolo generale. Il mancato rispetto di questa 
regola comporta un pericolo per la vita.

	 Attenzione alle superfici calde. Il mancato rispetto di questa 
regola comporta un pericolo per la vita.

	 Avviso di tensione elettrica pericolosa.  
Il mancato rispetto di questa regola comporta un pericolo 
per la vita.

	 Avvertenza contro l'avvio automatico.  
Il mancato rispetto di questa regola comporta un pericolo 
per la vita.

	 Attenzione ai rulli taglienti. 
Il mancato rispetto di questa regola comporta un pericolo 
per la vita.

Simboli e illustrazioni

	 Per favore, leggete! Prima dell'uso, leggere le istruzioni per 
l'uso.

 	 Suggerimento! Questo simbolo evidenzia i suggerimenti e le 
informazioni da osservare per un funzionamento efficiente e 
senza problemi dell'unità.

	 Non smaltire mai nei rifiuti domestici!
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	 Osservare le istruzioni e le avvertenze di sicurezza riportate sull'appa-
recchio e seguire le indicazioni contenute nelle presenti istruzioni per 
l'uso!

Generale
•	 Se siete alle prime armi, fatevi istruire da uno specialista. I bambini e gli adolescenti 

di età inferiore ai 18 anni non possono utilizzare il dispositivo. Se un giovane di 
età superiore ai 16 anni viene addestrato da un professionista sotto supervisione, è 
esente dal divieto. Prestare o consegnare l'unità solo a persone che hanno familiarità 
con il suo utilizzo. Fornire le istruzioni per l'uso con l'unità. L'operatore è responsabile 
nei confronti di terzi. Tenere lontane le persone durante l'uso dell'apparecchio. La 
distrazione può far perdere il controllo dell'unità. 

•	 L'operatore deve sapere come arrestare l'unità in caso di emergenza. L'operatore 
deve avere familiarità con tutti i dispositivi di comando. Non lasciare mai l'apparec-
chio senza sorveglianza durante il funzionamento.

•	 Prima di accendere l'unità, rimuovere gli strumenti di regolazione o le chiavi inglesi. 
Un utensile o una chiave che si trovi in una parte rotante dell'unità può causare gravi 
lesioni.

•	 Siate attenti e svolgete tutto il lavoro con calma e prudenza. Non lavorate mai quan-
do siete stanchi o sotto l'effetto di alcol, droghe, farmaci o altre sostanze che posso-
no alterare i vostri sensi. Prestare particolare attenzione al proprio stato di salute al 
termine dell'orario di lavoro. Un momento di disattenzione nell'uso dell'apparecchio 
può causare gravi lesioni.

•	 Non modificare mai l'apparecchio e i suoi dispositivi di funzionamento e di sicurezza, 
né rendere inutilizzabili i dispositivi di funzionamento e di sicurezza. Modifiche all'ap-
parecchio e ai dispositivi di funzionamento e di sicurezza mettono a rischio la vostra 
sicurezza e possono causare danni all'apparecchio.

•	 Non mettere mai in funzione un'unità che non sia sicura. Se l'unità mostra segni di 
malfunzionamento o difetti, metterla immediatamente fuori servizio. In caso di dubbio, 
contattare il nostro servizio clienti. Proteggere l'unità dall'accesso non autorizzato. 
L'operatore è responsabile degli incidenti e dei danni che si verificano ad altre perso-
ne, ai loro beni e agli animali

•	 Mettere in funzione l'apparecchio solo con tutti i dispositivi di sicurezza montati 
secondo le norme vigenti.

Istruzioni generali di sicurezza
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•	 Mantenere pulita l'area di lavoro. Liberare il posto di lavoro dagli ostacoli. Assicurarsi 
che il luogo di lavoro sia sufficientemente illuminato. I luoghi di lavoro disordinati e 
scarsamente illuminati aumentano il rischio di infortuni.

•	 Prima di lavorare con l'unità, verificare che l'unità funzioni correttamente. Non uti-
lizzare un'unità il cui interruttore sia difettoso. Le apparecchiature difettose possono 
mettere in pericolo la vostra sicurezza e quella degli altri.

•	 Tenere l'attrezzatura inutilizzata e i relativi strumenti fuori dalla portata dei bambini.... 
L'apparecchio è pericoloso se utilizzato da persone inesperte. Tenere bambini e 
animali lontani dall'area di lavoro.

•	 Non indossare mai anelli, orologi, cravatte o gioielli durante il lavoro. Legare e fissa-
re i capelli lunghi. 

•	 Indossare calzature di sicurezza antiscivolo per tutti i lavori. 
•	 Indossare sempre abiti pratici e aderenti, ma che non ostacolino. Indossare sempre 

indumenti di materiale robusto durante l'esecuzione di qualsiasi lavoro.

•	 Collocare l'apparecchio su una superficie incombustibile e resistente al fuoco.
•	 Collocare l'unità su una superficie che possa sostenere adeguatamente l'unità con un 

carico.
•	 Non collocare mai l'unità in un ambiente esplosivo. Non conservare o utilizzare mai 

in luoghi in cui si trovano sostanze infiammabili come gasolio, olio, carta, trucioli di 
legno, bombolette spray. Pericolo di incendio e di esplosione!

•	 Non girare, inclinare o cambiare la posizione dell'unità durante il funzionamento.
•	 Per il funzionamento, collocare l'apparecchio su una superficie piana che possa 

sostenere sufficientemente il peso dell'apparecchio. Assicurarsi sempre che l'apparec-
chio sia in posizione verticale, stabile e sicura.

•	 Posare il cavo di alimentazione in modo che non inciampi. Per le prolunghe dei cavi, 
utilizzare un canale a pavimento per evitare di inciampare.

•	 Per le emergenze, tenere vicino all'apparecchio un estintore testato e adatto.
•	 Quando si lavora con l'apparecchio, si formano polveri sottili che, in determinate 

concentrazioni, possono essere esplosive. Non rimanete mai vicino al luogo di lavoro 
con un fuoco aperto o una sigaretta accesa! Assicurare una ventilazione sufficiente!

Impostazione
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Sicurezza elettrica:
•	 Se si desidera prolungare il cavo di collegamento, utilizzare solo cavi di prolunga 

adatti all'uso esterno. Questa misura riduce il rischio di scosse elettriche.
•	 Non utilizzare mai il cavo di alimentazione per trasportare o appendere l'apparec-

chio o per estrarre la spina dalla presa.  
Tenere il cavo lontano da calore, olio, bordi taglienti o parti mobili dell'apparecchio. 
Non schiacciare, attorcigliare, schiacciare o annodare il cavo sotto l'unità. Srotolare 
sempre completamente la linea. Non immergere mai il tubo in acqua o altri liquidi. Fili 
danneggiati, bagnati o aggrovigliati aumentano il rischio di scosse elettriche.

•	 Non esporre mai l'unità alla pioggia, alla neve, all'umidità o all'umidità. Utilizzare 
l'unità solo quando tutti i collegamenti sono asciutti e sicuri. L'ingresso di acqua all'in-
terno e all'esterno dell'unità aumenta il rischio di scosse elettriche.

•	 Non inserire mai oggetti all'interno dell'involucro.
•	 Non mettere mai in funzione l'apparecchio con il coperchio aperto o allentato.
•	 Non intervenire mai sulle parti mobili dell'apparecchio.

•	 Durante il funzionamento, l'apparecchio, in particolare il motore elettrico, diventa 
molto caldo. Non coprire mai l'apparecchio durante il funzionamento. Non ostruire 
mai le alette di raffreddamento del motore. 

Estrarre la spina di rete:
•	 Dopo la fase di raffreddamento.
•	 Durante la manutenzione.
•	 Quando non si utilizza l'unità.
•	 Prima di pulire l'apparecchio.
•	 Prima di ogni trasporto.

Pericoli dovuti alle alte temperature

Pericoli dovuti alle parti rotanti
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•	 Conservare la confezione chiusa e rispettando le indicazioni di installazione e stoc-
caggio riportate all'esterno fino al momento dell'installazione.

•	 Rimuovere tutto il materiale di imballaggio dall'unità prima di installarla.
•	 Se si smaltisce l'imballaggio, rispettare le norme vigenti nel proprio Paese. 
•	 Riciclare i materiali di imballaggio riciclabili.
•	 Verificare che l'unità e gli accessori siano completi. 
•	 Se mancano dei pezzi, contattare il nostro servizio clienti.
•	 Si prega di tenere a portata di mano il numero di cliente, il numero di buono e il 

numero d'ordine.

	 Conservare l'imballaggio dell'unità. 
L'imballaggio potrebbe essere necessario per la conservazione durante la garanzia. 
In caso di danni, contattare il nostro servizio clienti.

Dopo la consegna

Rischi residui

Anche se vengono rispettate tutte le norme di sicurezza pertinenti e viene osservata la 
destinazione d'uso indicata dal produttore, è possibile che si verifichino rischi dovuti alla 
struttura determinata dall'uso previsto.

Se si rispettano le norme di sicurezza, l'uso previsto e tutte le istruzioni descritte nelle istru-
zioni per l'uso, i rischi possono essere ridotti al minimo.  

•	 I rischi residui si manifestano anche con un'esposizione eccessiva al rumore di funzio-
namento dell'unità. Una conseguenza può essere una temporanea riduzione dell'udi-
to. Se si verifica un'esperienza fisica di questo tipo, è necessario rivolgersi al medico.
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Descrizione del dispositivo
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Legenda Figure 1 e 2

1.	 Piastra di montaggio

2.	 Unità principale con unità di trebbiatura 

3.	 Espulsione (pistone)

4.	 gamba posteriore

5.	 Espettorato (chicco di mais)

6.	 Motore elettrico con feritoie di ventilazione

7.	 gamba anteriore

8.	 Cinghia trapezoidale
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Posizione Designazione Numero Figura

A
Unità principale  

1

B gamba lunga 2

C gamba corta 2

D Appendino 2

E Piede in gomma 4

Montaggio

  Tenere pronti per il montaggio cacciaviti e cricchetti adatti.
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F

Piastra di montaggio

(Da montare solo su 

WP1-ME750)

1

G Cinghia trapezoidale 1

H Vite M8 x 20 4

I Vite M8x 16

8 +2 (solo 

con WP1-

ME750)

J Dado M8

8+2 (solo 

con WP1-

ME750)

K Motore 1

  La tabella mostra l'ambito di fornitura del WP1-ME750. L'ambito di fornitura di WP1-
ME750 e WP1-ME550 è molto simile. WP1-ME750 ha anche una piastra di montaggio 
da montare.
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Montaggio delle gambe
•	 Posizionare l'unità principale (A), p.13, su un lato
•	 Far scorrere la prima gamba lunga (B) nella presa corrispondente dell'unità principa-

le
•	 Fissare la gamba lunga (B) con una vite del set di viti (H).
•	 Mettere l'unità (A) sull'altro lato.
•	 Far scorrere la seconda gamba lunga (B) nella presa corrispondente dell'unità princi-

pale
•	 Fissare la gamba lunga con una vite del set di viti (H).
•	 Serrare i collegamenti a vite.
•	 Far scorrere un piedino di gomma (E) su ciascuna estremità aperta
•	 Ripetere il procedimento per le gambe corte (C). 

  Il seguente montaggio è suddiviso in illustrazioni a destra e a sinistra. Il lato sinistro 
(a) mostra il montaggio del WP1-ME750, quello destro (b) il montaggio del WP1-
ME550.

Fig.3a Fig.3b
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Montaggio delle staffe

•	 Posizionare l'unità principale (A), p.13 sul retro.
•	 Montare le staffe (D).
•	 Inserire le staffe (D) all'interno del telaio dell'unità principale (A) nei fori lunghi corri-

spondenti.
•	 Fissare le staffe (D) con le viti di fermo (I) e i dadi di fermo (J).
•	 Vedere le figure da 4 a 6.

Fig.4a Fig.4b

Fig.5a Fig.5b
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  Per WP1-ME750, è necessario montare anche la piastra di montaggio. Vedere la 
pagina seguente.

Montaggio del motore e della cinghia trapezoidale
•	 Montare il motore sul lato inferiore delle staffe (D),p.13 con le viti di fermo (I) e i dadi 

di fermo (J).
•	 Tendere la cinghia trapezoidale (G),p.14 sull'albero dell'unità principale e sull'albero 

del motore (K).

Cinghia 
trape-
zoidale Cinghia 

trape-
zoidale

MotoreMotore

Fig.6bFig.6a

Fig.7a Fig.7b
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Montaggio della piastra di montaggio (WP1-ME750)

Piastra di montaggio (F) Foro superiore

Assunzione di mais

•	 Montare la piastra di raccolta (F) sui fori superiori del lato testa dell'unità con il rac-
coglitore di mais.

•	 Utilizzare le viti del set di viti (I) e i dadi del set (J).
•	 Serrare tutti i collegamenti a vite.

Fig.8a
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Prima della messa in servizio

All'interno dell'area di lavoro, l'operatore è responsabile nei confronti di terzi.
•	 Mantenete sempre in ordine e pulito il vostro posto di lavoro.
•	 Tenere i bambini e gli animali domestici lontani dall'apparecchio.
•	 Creare un ambiente di lavoro illuminato in modo ottimale.
•	 Installare l'unità solo in aree ben ventilate.
•	 Sistemare l'unità in modo che sia stabile e non possa girarsi o ribaltarsi.
•	 Mantenere libere le feritoie di ventilazione.
•	 Collocare l'unità in una posizione priva di vibrazioni
•	 Collocare l'apparecchio su una superficie piana, livellata e resistente al fuoco.
•	 Collocare l'unità solo su una superficie in grado di sostenere adeguatamente il peso 

dell'unità.
•	 Sistemare l'unità in modo che sia possibile una postura di lavoro favorevole al corpo.
•	 Quando si installa l'unità, assicurarsi che vi sia spazio libero sufficiente per consentire 

un facile funzionamento, la pulizia e la manutenzione dell'unità.
•	 Evitare di cambiare la posizione durante il funzionamento.
•	 Collocare un secchio sotto l'espulsore (pannocchie) (3) e sotto l'espulsore (mais) (5), 

a seconda della quantità di mais da lavorare, p.11.
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Funzionamento

Rischio di lesioni agli arti! Avvio automatico dopo l'alimentazione. Non 
toccare mai l'interno dell'apparecchio! Indossare guanti protettivi durante 
il lavoro!

Danni alle apparecchiature imminenti! Non lasciare mai che pietre o fili 
metallici entrino nell'unità! Separare bene le pannocchie dai noccioli e dal 
filo di ferro!

•	 Utilizzare solo pannocchie ben essiccate. In caso contrario, il dispositivo si spalma e i 
chicchi di mais vengono distrutti.

•	 Separare le pannocchie dalle foglie di mais.
•	 Collegare l'apparecchio al circuito tramite la spina di rete. L'unità inizia a funzionare.
•	 Spingere le pannocchie sopra la piastra di raccolta nel raccoglitore di mais.

•	 Il dispositivo separa il mais dalle pannocchie. Il mais viene espulso tramite l'espulsore 
(mais) e le pannocchie tramite l'espulsore (pannocchia).

•	 Al termine del lavoro, scollegare l'apparecchio dalla rete elettrica.

Rischio di lesioni agli arti! Dopo aver scollegato la spina di rete, attendere 
che l'apparecchio si scarichi. Non raggiungetelo mai in anticipo! Prima di 
lasciare il luogo in cui si trova l'unità, accertarsi che l'unità sia spenta. 
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Manutenzione, pulizia e cura

Pericolo di scosse elettriche! Fermare l'apparecchio prima di procedere alla 
pulizia, alla cura e alla manutenzione. Estrarre la spina di rete! Non lasciare 
mai che l'acqua entri in contatto con parti sotto tensione!

   L'unità richiede una manutenzione relativamente ridotta.

•	 Controllare se le parti mobili funzionano correttamente e non sono inceppate, se le 
parti sono rotte o danneggiate.

•	 Serrare i collegamenti a vite allentati.
•	 Rimuovere i residui dall'unità principale con una spazzola morbida.
•	 Pulire regolarmente tutte le superfici esterne dell'apparecchio con un panno umido. 
•	 Strofinare le superfici a secco. 
•	 Se le particelle di sporco rimangono intrappolate in punti inaccessibili, in particolare 

nelle feritoie di ventilazione. Liberare le lamelle con soffi di aria compressa.

Rischio di scosse elettriche! Non pulire mai i componenti interni con aria 
compressa o detergenti! Possono verificarsi cortocircuiti e altri disturbi.

Rischio di lesioni agli arti! Dopo aver scollegato la spina di rete, attendere 
che l'apparecchio si scarichi. Non raggiungetelo mai in anticipo! Prima di 
lasciare il luogo in cui si trova l'unità, accertarsi che l'unità sia spenta. 
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Errore Possibile causa Soluzione

L'unità non fun-
ziona

Nessuna tensione di rete Collegare l'apparecchio alla rete 
elettrica o controllare il fusibile 
esterno

L'unità non fun-
ziona più dopo 
alcuni interventi

Cavo di prolunga troppo lungo 
o di sezione troppo piccola.

Cavo di prolunga di almeno 1,5 
mm² con una lunghezza massima 
di 25 m.

Presa troppo lontana dal colle-
gamento principale e sezione 
del cavo di collegamento 
troppo piccola.

Cavo più corto Sezione di almeno 
2,5 mm.

L'unità si avvia e 
si blocca poco 
dopo

Apparecchio bloccato da 
foglie di mais

Spegnere - Estrarre la spina di rete 
- Togliere le foglie di mais.

Unità danneggiata da pietre Spegnere - Estrarre la spina di 
rete - Rimuovere le pietre o farle 
riparare da uno specialista

La temperatura ambiente è 
troppo alta

Assicurare la ventilazione dell'in-
gresso e dell'uscita, una temperatu-
ra ambiente non superiore a 40°, 
riavviare quando la temperatura 
ambiente si è sufficientemente 
raffreddata

 Risoluzione dei problemi
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Stoccaggio e trasporto

Superfici calde. Evitare il contatto con le parti calde dell'apparecchio - La-
sciare raffreddare le parti. Osservare il superamento dell'unità! Estrarre la 
spina di rete!

•	 Se non si utilizza l'apparecchio, metterlo a terra in modo da non mettere in pericolo 
nessuno.

•	 Scollegare l'unità dal circuito di alimentazione.
•	 Conservare l'unità in un luogo chiuso a chiave, inaccessibile ai bambini e alle perso-

ne non autorizzate. 
Conservare l'unità solo alle seguenti condizioni: 
•	 Non conservare all'aperto. 
•	 Conservare in un luogo asciutto e privo di polvere. 
•	 Non esporre a polvere e pioggia aggressiva. 
•	 Proteggere dalla luce solare. 
•	 Evitare gli urti meccanici. 
•	 In caso di stoccaggio prolungato (> 3 mesi), controllare regolarmente le condizioni 

generali di tutte le parti e dell'imballaggio. Se necessario, rinnovare!

Rischio di scosse elettriche! Se l'apparecchio viene conservato all'aperto 
senza protezione, controllare i componenti elettrici prima di ogni nuovo 
utilizzo! L'umidità e il ghiaccio possono causare cortocircuiti nei componen-
ti elettrici. Non esporre mai all'umidità!

•	 Trasportare l'unità su brevi distanze utilizzando le gambe.
•	 Assicurare l'unità nei veicoli o sui rimorchi contro il ribaltamento e i danni con cinghie. 



24 ITV. 1.0

Modello WP1-ME750 WP1-ME550

M
ot

or
e

Classe di prote-
zione

IP54 IP54

Classe di isola-
mento

F F

Potenza 0,75kw/ 1,0CV 0,55kw/ 0,75CV

Velocità 2900 giri/min 2900 giri/min

D
isp

os
iti

vo

Produttività  circa 240 kg/h ca . 180 kg/h

Peso netto circa 19,5 kg circa 14,5 kg

Dati tecnici
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Parti di ricambio

I ricambi più diffusi si trovano ai seguenti link del nostro sito web nella categoria "Ricambi": 

https://www.rocket-tools.de/Ersatzteile/?mpn=WP1-ME750
https://www.rocket-tools.de/Ersatzteile/?mpn=WP1-ME550
 
 

Smaltimento

Smaltire il vecchio apparecchio alla fine del suo ciclo di vita in conformità alle norme na-
zionali. Per lo smaltimento dell'apparecchio, attenersi alle norme vigenti nel proprio paese 
e nel proprio comune.

Rendete il dispositivo inutilizzabile prima di smaltirlo per evitare un uso 
improprio e i pericoli che ne derivano. 

	 Non smaltire mai l'apparecchio nei rifiuti domestici. 

https://www.rocket-tools.de/Ersatzteile/?mpn=GG1-ER3000
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Rocket Tools GmbH
Kurfürstendamm 170
10707 Berlino

Email: service@rocket-tools.it
Sito web www.rocket-tools.it

Servizio clienti
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Con la presente dichiariamo che,
Rocket Tools GmbH
Kurfürstendamm 170
10707 Berlino,
che le apparecchiature descritte di seguito, in virtù della loro progettazione e costruzione 
e nelle versioni da noi immesse sul mercato, sono conformi ai requisiti fondamentali di sicu-
rezza e salute delle direttive CE. In caso di modifica dell'attrezzatura non concordata con 
noi, la presente dichiarazione perderà la sua validità.

Designazione delle unità: 	 WP1-ME750
WP1-ME550

Direttive CE pertinenti: 	 2006/42/UE
2014/30/UE

Standard applicati: 	 EN 61026-1:2009/A11:2010
EN 61000-3-2:2014

	 EN 61000-3-3:2013
Luogo, data: 	     Berlino, 31.05.2022

Dati del firmatario	

Andreas Hebestreit
	   Direttore generale

Dichiarazione di conformità CE
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Note
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INSTRUCCIONES DE USO
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	 Lea siempre atentamente el manual de instrucciones.

El operador debe leer y comprender las instrucciones de funcionamiento para garantizar 
una manipulación segura. Incluso operarios con experiencia en el uso del equipo deben 
leer y comprender las instrucciones de uso.
Los operadores insuficientemente informados pueden ponerse en peligro a sí mismos y a 
otras personas por un uso inadecuado. Mantenga el manual de instrucciones al alcance 
de la mano. 
El personal de operación, de mantenimiento y de limpieza debe leer el manual de instruc-
ciones. 
En caso que el dispositivo sea entregado a un tercero, entregue también el manual de 
instrucciones.

Entrega

Los últimos cambios técnicos pueden diferir de las explicaciones y dibujos aquí descritos.

Incluido en la entrega:
•	 1x EBERTH  DESGRANADORA DE MAÍZ con soporte WP1-ME750 o WP1-ME550
•	 1x manual de instrucciones
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La seguridad de funcionamiento de la DESGRANADORA DE MAÍZ, en lo sucesivo deno-
minado "el dispositivo", sólo está garantizada si se utiliza según lo previsto y de acuerdo 
con las indicaciones de las instrucciones de uso. Cualquier otro uso del dispositivo más allá 
del uso previsto se considera un uso inapropiado.

Utilice el dispositivo sólo para separar los granos de la mazorca.

Mal uso previsible

No utilice nunca el dispositivo para triturar, exprimir o moler otros alimentos o cereales.

Nos reservamos el derecho de realizar cambios técnicos en el producto para mejorar las 
características operativas y desarrollo posterior. Si necesita piezas de repuesto, utilice úni-
camente piezas de repuesto originales. 

Correcta utilización
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Explicación de los símbolos

Las informaciones importantes de seguridad y técnicas de este manual de instrucciones se 
indican mediante símbolos. Siga las instrucciones para evitar lesiones personales y daños 
materiales.

Advertencias
	 Este símbolo llama la atención sobre un peligro inminente que 

puede provocar lesiones físicas graves o hasta mortales.
	 Este símbolo indica situaciones peligrosas que pueden provo-

car lesiones corporales graves o hasta la muerte.

	 Este símbolo indica situaciones peligrosas que pueden provo-
car lesiones o daños menores, mal funcionamiento y destruc-
ción del dispositivo.

	 Advertencia de peligro general. La inobservancia existir 
peligro de muerte!

	 Advertencia de superficies calientes. La inobservancia existir 
peligro de muerte!

	 Advertencia de tensión eléctrica peligrosa.  
La inobservancia existir peligro de muerte!

	 Advertencia sobre la puesta en marcha automática.  
La inobservancia existir peligro de muerte!

	 Advertencia sobre los rodillos afilados. 
La inobservancia existir peligro de muerte!

Símbolos e ilustraciones

	 Por favor, lea! Antes del uso, lea el manual de instrucciones.

 	 ¡Tip! Este símbolo resalta consejos e información que deben 
ser observados para un funcionamiento eficiente y sin pro-
blemas del dispositivo.

	 Nunca lo tire en la basura doméstica!
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	 Observe los avisos de seguridad y advertencia del dispositivo en este 
manual y siga las!

En general
•	 Como usuario primerizo, será instruido por un especialista. Los niños y adolescentes 

menores de 18 años no están autorizados a utilizar el dispositivo. Si un joven mayor 
de 16 años es formado por un especialista bajo supervisión, queda exento de la 
prohibición. Sólo preste o entregue el dispositivo a personas que estén familiarizadas 
con su funcionamiento. Por favor, incluya el manual de instrucciones en la entrega. El 
usuario es responsable ante terceros. Mantenga alejadas a otras personas mientras 
usa el dispositivo. La distracción puede hacer que pierda el control del dispositivo. 

•	 El operador debe saber cómo detener el dispositivo en caso de emergencia. El ope-
rador deberá estar familiarizado con todos los mandos. Nunca deje el dispositivo sin 
supervisión durante su funcionamiento.

•	 Retire cualquier herramienta de ajuste o llave inglesa antes de encender el aparato. 
Una herramienta o llave ubicada en una parte giratoria del aparato puede causar 
lesiones graves.

•	 Esté atento y lleve a cabo todo el trabajo en forma tranquila y cuidadosa. Nunca 
trabaje bajo la influencia del alcohol, drogas, medicamentos u otras sustancias que 
puedan restringir sus sentidos. Preste especial atención a su estado físico al final del 
horario laboral. Un momento de descuido al utilizar el dispositivo puede provocar 
lesiones graves.

•	 No modifique nunca el dispositivo y sus dispositivos de mando ni de seguridad ni 
inutilice los dispositivos de mando y de seguridad. Los cambios en el aparato y los 
cambios en los dispositivos de servicio y de seguridad ponen en peligro su seguridad 
y pueden causar daños en el aparato.

•	 No utilice nunca un dispositivo que no sea seguro de manejar. Si el dispositivo 
muestra algún signo de mal funcionamiento o defecto, apague el dispositivo inme-
diatamente. En caso de duda, póngase en contacto con nuestro servicio de atención 
al cliente. Asegure el dispositivo contra el acceso no autorizado. El operador es 
responsable de los accidentes y daños que se produzcan a otras personas, a sus 
propiedades y animales

•	 Sólo utilice la unidad con todos los dispositivos de seguridad instalados de acuerdo 
con las normas.

Instrucciones de seguridad
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•	 Mantenga su lugar de trabajo limpio. Despeje el lugar de trabajo de obstáculos. 
Asegúrese de que el lugar de trabajo esté bien iluminado. Los lugares de trabajo 
desordenados y mal iluminados aumentan el riesgo de lesiones.

•	 Antes de trabajar con el aparato, compruebe que funciona correctamente. No utilice 
un dispositivo cuyo interruptor esté defectuoso. Los dispositivos defectuosos pueden 
poner en peligro su seguridad y la de los demás.

•	 Mantenga los dispositivos no utilizados y sus herramientas fuera del alcance de los 
niños. El dispositivo es peligroso si lo utilizan personas inexpertas. Mantenga a los 
niños y a los animales alejados de la zona de funcionamiento.

•	 Nunca use anillos, relojes, corbatas o joyas corporales mientras trabaja. Ate el cabe-
llo largo y asegúrelo. 

•	 Use calzado de seguridad antideslizante para todos los trabajos. 
•	 Use ropa que sea funcional y ajustada, pero no obstructiva. Siempre use ropa de ma-

terial sólido cuando realice cualquier trabajo.

•	 Coloque el aparato sobre una superficie incombustible y resistente al fuego.
•	 Coloque el aparato en una superficie que pueda soportar adecuadamente el dispo-

sitivo del aparato y su carga.
•	 No utilice nunca el dispositivo en un ambiente explosivo. Nunca almacene o utilice 

el producto en lugares donde haya sustancias inflamables como gasóleo, aceite, 
papel, virutas de madera o botes de spray. ¡Peligro de incendio y explosión!

•	 Nunca gire, incline o cambie la ubicación de la unidad durante el funcionamiento.
•	 Para su funcionamiento, coloque el dispositivo en una superficie ignífuga a nivel del 

suelo que pueda soportar el peso de la unidad. Asegúrese siempre de que el disposi-
tivo está en posición vertical, firme y segura.

•	 Coloque el cable de alimentación sin tropezar. En caso de extensiones de cable, 
utilice un conducto de conexión para evitar que se produzcan tropiezos.

•	 Tenga a mano un extintor de incendios de emergencia controlado y adecuado cerca 
del equipo.

•	 Al trabajar con el dispositivo se forma polvo fino que puede ser explosivo en deter-
minadas concentraciones. Nunca permanezca cerca del lugar de trabajo con un fue-
go abierto o un cigarrillo encendido. Asegúrese de que haya suficiente ventilación.

Colocar
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Seguridad eléctrica:
•	 Si desea extender el cable de conexión, utilice únicamente cables de extensión que 

sean adecuados para su uso en el exterior. Esta medida reduce el riesgo de descar-
ga eléctrica.

•	 Nunca utilice el enchufe para ningún otro propósito que no sea transportar, colgar o 
desconectar el producto.  
Mantenga el cable alejado del calor, aceite, bordes afilados o partes móviles. Nun-
ca pellizque, doble, apriete o anude el cable debajo del aparato. Siempre desenro-
lle el cable completamente. Nunca sumerja el cable de alimentación en agua u otros 
líquidos. Los cables dañados, mojados o enredados aumentan el riesgo de descarga 
eléctrica.

•	 No exponga nunca el dispositivo a la lluvia, la nieve o la humedad. Utilice el disposi-
tivo sólo cuando todas las conexiones estén secas y seguras. La penetración de agua 
en el dispositivo aumenta el riesgo de descarga eléctrica.

•	 Nunca introduzca objetos en el interior del carcasa.
•	 Nunca ponga en funcionamiento la unidad con una cubierta abierta o perforada.
•	 Nunca trabaje en piezas móviles del dispositivo.

•	 Durante el funcionamiento, el dispositivo especialmente motor eléctrico se calienta 
mucho. Nunca mueva el dispositivo durante el funcionamiento. Nunca bloquee las 
aletas de refrigeración del motor. 

Desconecte el enchufe de la red:
•	 Después de la fase de enfriamiento.
•	 Durante el mantenimiento.
•	 Si no utiliza el aparato.
•	 Antes de limpiar el aparato.
•	 Antes de cada envío.

Peligros debidos a altas temperaturas

Peligro de peligros por piezas giratorias
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•	 El paquete debe estar cerrado hasta que se instal, y almacenar de acuerdo con las 
marcas de instalación y almacenamiento en el exterior.

•	 Retire favor todo el material de embalaje del dispositivo antes de ponerla en funcio-
namiento.

•	 Si se deshace del embalaje, tenga en cuenta la normativa vigente en su país. 
•	 Reciclar materiales de embalaje reciclables.
•	 Compruebe que el dispositivo y los accesorios estén completos. 
•	 Si falta alguna pieza, póngase en contacto con nuestro servicio de atención al clien-

te.
•	 Por favor, tenga a mano la información sobre el número de cliente, el número de 

recibo y el número de pedido.

	 Conserve el embalaje de su dispositivo. 
Es posible que necesite el embalaje para el almacenamiento durante el período de 
garantía. En caso de daños, póngase en contacto con nuestro servicio de atención al 
cliente.

Después del suministro

Riesgos residuales

Incluso si se cumplen todas las normas de seguridad pertinentes y el uso previsto especi-
ficado por el fabricante, puede haber riesgos debido al diseño determinado por el uso 
previsto.

Los riesgos pueden reducirse al mínimo si se respetan las instrucciones de seguridad, el 
uso previsto y todas las instrucciones descritas en el manual de instrucciones.  

•	 Los riesgos adicionales también se manifiestan a través de una exposición excesiva 
al funcionamiento del dispositivo. Una consecuencia puede ser el deterioro temporal 
de la audición. Si usted tiene tal experiencia física, debe consultar a su médico.
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Descripción del dispositivo
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Las ilustraciones pueden diferir del producto original.
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Leyenda Figura 1 y 2

1.	 placa de montaje

2.	 unidad principal con trilladora 

3.	 expulsión (mazorca)

4.	 pierna trasera

5.	 expulsión (grano de maíz)

6.	 motor eléctrico con rejillas de ventilación

7.	 pierna delantera

8.	 cinturón V
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Posición Descripción Cifra Imagen

A
unidad principal  

1

B pierna larga 2

C pierna corta 2

D estribo 2

E pie de goma 4

Montaje

  Tenga preparados destornilladores y carracas adecuados para el montaje.
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F

placa de montaje

(Sólo para montar 

en WP1-ME750)

1

G cinturón V 1

H tornillo M8 x 20 4

I tornillo M8x 16

8 +2 (sólo 

con WP1-

ME750)

J tuerca de 8

8+2 (sólo 

con WP1-

ME750)

K Motor 1

  La tabla muestra el alcance de la entrega del WP1-ME750. El alcance de la entrega de 
WP1-ME750 y WP1-ME550 es muy similar. El WP1-ME750 también dispone de una 
placa de montaje para su colocación.



15ES V. 1.0

Montaje de las patas
•	 Ponga la unidad principal (A),p.13, de lado
•	 Introduzca la primera pata larga (B) en el receptáculo correspondiente de la unidad 

principal
•	 Fije la pata larga (B) con un tornillo del juego de tornillos (H).
•	 Ponga la unidad (A) en el otro lado.
•	 Deslice la segunda pata larga (B) en el receptáculo correspondiente de la unidad 

principal
•	 Fije la pierna larga con un tornillo del juego de tornillos (H).
•	 Apretar ahora todas las uniones atornilladas.
•	 Deslice un pie de goma (E) sobre cada extremo abierto.
•	 Repita el procedimiento para la pierna corta (C). 

  El siguiente montaje está dividido en ilustraciones a la izquierda y a la derecha. La 
parte izquierda (a) muestra el montaje del WP1-ME750, la ilustración de la derecha 
(b) muestra el montaje del WP1-ME550.

Fig.3a Fig.3b
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Montaje de los estribo.

•	 Coloque la unidad principal (A),p.13 en la parte posterior.
•	 Monte los estribos (D).
•	 Introduzca los estribos (D) en el interior del marco de la unidad principal (A) hasta 

los agujeros largos correspondientes.
•	 Fije los estribos (D) con los tornillos de fijación (I) y las tuercas de fijación (J).
•	 Véase la figura 4- 6.

Fig.4a Fig..4b

Fig.5a Fig.5b
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  En el caso del WP1-ME750, también se debe colocar la placa de montaje. Véase la 
página siguiente.

Montaje del motor y de la correa trapezoidal
•	 Monte el motor en la parte inferior de los soportes (D),p.13 con los tornillos de fija-

ción (I) y las tuercas de fijación (J).
•	 Tense la correa trapezoidal (G),p.14 sobre el eje de la unidad principal y el eje del 

motor (K).

cinturón 
V

cinturón 
V

MotorMotor

Fig.6bFig.6a

Fig.7a Fig.7b
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Montaje de la placa de montaje (WP1-ME750)

placa de montaje (F) agujero superior

entrada de maíz

•	 Monte la placa de montaje (F) en los orificios superiores del lado del cabezal del 
dispositivo con el recogedor de maíz.

•	 Utilice los tornillos del juego de tornillos (I) y las tuercas del juego (J).
•	 Apretar ahora todas las uniones atornilladas.

Fig.8a
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Antes de la puesta en marcha

Dentro del área de trabajo, el operador es responsable ante terceros.
•	 Mantenga su lugar de trabajo limpio y ordenado en todo momento.
•	 Mantenga a los niños y a las mascotas lejos del dispositivo.
•	 Asegurar un lugar de trabajo bien iluminado.
•	 Instale el aparato sólo en lugares bien ventilados.
•	 Coloque el aparato en una posición estable, segura para girarlo e inclinarlo.
•	 Mantenga las rejillas de ventilación despejadas.
•	 Coloque el dispositivo de manera que no pueda volcarse.
•	 Coloque el aparato sobre una superficie nivelada, plana e ignífuga.
•	 Sólo coloque el aparato sobre una superficie que soporte el peso del aparato lo 

suficiente.
•	 Coloque el dispositivo de forma que sea posible una postura de trabajo respetuosa 

con el cuerpo.
•	 Al instalar el dispositivo, asegúrese de que haya suficiente espacio libre para facilitar 

el funcionamiento, la limpieza y el mantenimiento de la unidad.
•	 Evite cambiar de lugar durante la operación.
•	 Colocar un cubo bajo el expulsor (mazorca) (3) y bajo el expulsor (maíz) (5), en 

función de la cantidad de maíz a procesar, p.11.
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Operación

Riesgo de lesiones en las extremidades Puesta en marcha automática tras 
el suministro de energía. No introduzca nunca la mano en el interior del 
dispositivo Utilice guantes de protección cuando trabaje

Peligro de daños en el dispositivo! Nunca deje que las piedras o los cables 
entren en la dispositivo. Separe bien las mazorcas de maíz de las piedras y 
el alambre de antemano

•	 Utilice únicamente mazorcas de maíz bien secas. De lo contrario, el dispositivo se 
manchará y los granos de maíz se destruirán.

•	 Separar las mazorcas de las hojas de maíz.
•	 Conecte el dispositivo al circuito de alimentación mediante el enchufe de la red. El 

dispositivocomienza a funcionar.
•	 Empuje las mazorcas de maíz sobre la placa de montaje en la entrada de maíz.

•	 El dispositivo separa el maíz de las mazorcas. El maíz se expulsa a través de la 
expulsión (maíz) y las mazorcas a través de la expulsión (mazorca).

•	 Después del trabajo, desconecte el dispositivo de la red eléctrica.

Riesgo de lesiones en las extremidades Después de desconectar el enchufe 
de la red, espere a que el dispositivo se descargue. Nunca metas la mano 
de antemano Antes de abandonar el lugar donde se encuentra la unidad, 
asegúrese de que está apagada. 
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Mantenimiento, limpieza y cuidado

Peligro de descarga eléctrica! Detenga el dispositivo antes de proceder a su 
limpieza, cuidado y mantenimiento. Desenchufe el cable de alimentación! 
No permita que el agua entre en contacto con piezas con tensión

 La unidad tiene un mantenimiento relativamente bajo.

•	 Compruebe que las piezas móviles funcionan correctamente y que no están atasca-
das, rotas o dañadas.

•	 Apretar ahora todas las uniones atornilladas.
•	 Elimine cualquier residuo de la unidad principal con un cepillo suave.
•	 Limpie todas las superficies externas regularmente y a fondo con un paño húmedo. 
•	 Frote las partes hasta que estén secas. 
•	 Si las partículas de suciedad quedan atrapadas en lugares inaccesibles, especial-

mente en las rejillas de ventilación. Suelta las lamas con ráfagas de aire comprimido.

Peligro de descarga eléctrica! Nunca limpie los componentes internos con 
aire comprimido o detergente. Pueden producirse cortocircuitos y otras 
interferencias.

Riesgo de lesiones en las extremidades Después de desconectar el enchufe 
de la red, espere a que el dispositivo se descargue. Nunca metas la mano 
de antemano Antes de abandonar el lugar donde se encuentra la unidad, 
asegúrese de que está apagada. 
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Errores Causa possible Solución

La unidad no 
funciona

Sin tensión de red Conecte el aparato a la red eléc-
trica o 
 compruebe el fusible externo

El sistema de 
calefacción de 
aceite deja de 
funcionar después 
de un trabajo

Cable de extensión es de-
masiado larga o transversal 
demasiado pequeña sección 
transversal.

Cable de extensión de al menos 
1,5 mm² con una longitud máxima 
de 25 m.

El enchufe está demasiado 
lejos de la conexión principal y 
la sección transversal del cable 
de conexión es demasiado 
pequeña

Sección transversal 2,5 mm² para 
cables más largos.

La unidad se 
pone en marcha, 
se bloquea poco 
después

Dispositivo bloqueado por 
hojas de maíz.

Apagar - Sacar el enchufe de la 
red eléctrica - Retirar las hojas de 
maíz.

Unidad dañada por las piedras Desconectar - Sacar el enchufe de 
la red - Retirar las piedras o hacer-
las reparar por un especialista

La temperatura ambiente es 
demasiado alta

Compruebe la ventilación de 
entrada y salida, la temperatura 
ambiente no será superior a 40°, 
rearranque si la temperatura am-
biente se ha enfriado lo suficiente

 Localización de fallos
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Almacenamiento y transporte

Superficies calientes. Evite el contacto con partes calientes del dispositivo 
tacto- deje que las piezas se enfríen. Tenga en cuenta la marcha posterior 
del dispositivo Desenchufe el cable de alimentación!

•	 Si no utiliza el aparato, colóquelo de tal manera que no se ponga en peligro a 
ninguna persona.

•	 Desconecte el dispositivo del circuito.
•	 Mantenga el dispositivo en un área con llave que sea inaccesible para los niños y las 

personas no autorizadas. 
Almacene los paquetes sólo bajo las siguientes condiciones: 
•	 No lo almacene al aire libre. 
•	 Almacenar en un lugar seco y libre de polvo. 
•	 No lo exponga a polvo y lluvia agresivos. 
•	 Proteger de la radiación solar 
•	 Evite los sacudidas mecánicos. 
•	 En caso de almacenamiento prolongado (> 3 meses), compruebe regularmente el 

estado general de todas las piezas y del embalaje. Si es necesario, ¡renueve!

Peligro de descarga eléctrica! Si el dispositivo se almacena al aire libre sin 
protección, ¡compruebe los componentes eléctricos antes de cada nuevo 
uso! La humedad y el hielo pueden causar cortocircuitos en los componen-
tes eléctricos. ¡Nunca te expongas a la humedad!

•	 Transporte el dispositivo en distancias cortas utilizando las patas.
•	 Asegure el dispositivo en los vehículos para evitar que se vuelque y se dañe con los 

cinturones. 
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Modelo WP1-ME750 WP1-ME550

M
ot

or

Clase de pro-
tección

IP54 IP54

Clase de aisla-
miento

F F

Potencia 0,75kw/ 1,0CV 0,55kw/ 0,75CV

Rapidez 2900 rpm. 2900 rpm.

di
sp

os
iti

vo

Productividad  aprox. 240 kg ca . 180 kg/h

Peso neto aprox. 19,5 kg aprox. 14,5 kg

Datos técnicos
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Piezas de repuesto

Puede encontrar piezas de repuesto populares en los siguientes enlaces de nuestro sitio 
web en la categoría "piezas de repuesto": 

https://www.rocket-tools.es/repuestos?mpn=WP1-ME750
https://www.rocket-tools.de/Ersatzteile/?mpn=WP1-ME550
 
 

Reciclaje

Elimine su antiguo dispositivo al final de su vida útil de acuerdo con la normativa nacio-
nal. Para la eliminación del dispositivo, observe las normas vigentes en su país y munici-
pio.

Antes de desechar el dispositivo, inutilízalo para evitar el uso indebido y los 
peligros asociados. 

	 No arroje nunca el dispositivo a la basura doméstica. 

https://www.rocket-tools.de/Ersatzteile/?mpn=SC4-WPM20
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Rocket Tools GmbH
Kurfürstendamm 170
10707 Berlin

Email: service@rocket tools.es
Website: www.rocket-tools.es

Servicio al cliente
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Por la presente declaramos,
Rocket Tools GmbH
Kurfürstendamm 170
10707 Berlin,
que las unidades indicadas a continuación con los requisitos de salud y seguridad bási-
cas pertinentes de las Directivas de la CE en virtud de su diseño y construcción como en 
la versión comercializada por nosotros conforman versiones. En una no coordinada con 
nosotros cambiar los dispositivos de esta declaración pierde su validez.

Característica de los dispositivos: 	 WP1-ME750
WP1-ME550

Directivas comunitarias pertinentes: 	 2006/42/EU
2014/30/EU

Normas aplicadas: 	 EN 61026-1:2009/ A11:2010
EN 61000-3-2:2014

	 EN 61000-3-3:2013
Lugar, fecha: 	     Berlin, 31.05.2022

Información sobre el firmante:	

Andreas Hebestreit
	   Director General

Declaración de conformidad CE
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Notas
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  	 W każdym przypadku należy zapoznać się z instrukcją obsługi.

Operator musi przeczytać i zrozumieć instrukcję obsługi, aby zapewnić bezpieczną 
obsługę. Nawet operatorzy posiadający doświadczenie w pracy z urządzeniem muszą 
przeczytać i zrozumieć instrukcję obsługi.
Nieodpowiednio poinformowani operatorzy mogą stanowić zagrożenie dla siebie i in-
nych poprzez niewłaściwe użytkowanie. Instrukcję obsługi należy przechowywać w łatwo 
dostępnym miejscu. 
Personel obsługujący, konserwujący i czyszczący musi zapoznać się z instrukcją obsługi. 
Jeśli urządzenie jest przekazywane osobom trzecim, należy również przekazać instrukcję 
obsługi.

Zakres dostawy

Najnowsze zmiany techniczne mogą odbiegać od opisanych tu objaśnień i rysunków.

Zakres dostawy:
•	 1x ŁUSKARKA DO KUKURYDZY Z EBERTH z podstawą WP1-ME750 lub WP-

1-ME550
•	 1x instrukcja obsługi
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Bezpieczeństwo pracy młyna do zboża, zwanego dalej "urządzeniem", jest zagwaranto-
wane tylko wtedy, gdy jest on używany zgodnie z przeznaczeniem i informacjami zawar-
tymi w instrukcji obsługi. Każde inne użycie urządzenia, wykraczające poza jego przezna-
czenie, jest uważane za niezgodne z przeznaczeniem.

Urządzenie należy używać wyłącznie do oddzielania ziaren od kolby kukurydzy.

Przewidywalne niewłaściwe użycie

Nigdy nie używaj urządzenia do rozdrabniania, wyciskania soków lub mielenia innych 
produktów spożywczych lub zbóż.

Zastrzegamy sobie prawo do wprowadzania zmian technicznych w produkcie w celu po-
prawy jego właściwości użytkowych i dalszego rozwoju. Jeśli potrzebne są części zamien-
ne, należy używać tylko oryginalnych części zamiennych! 

Przeznaczenie
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Objaśnienie symboli

W niniejszej instrukcji obsługi ważne wskazówki dotyczące bezpieczeństwa oraz wska-
zówki techniczne są oznaczone symbolami. Postępuj zgodnie z instrukcjami, aby uniknąć 
obrażeń ciała i szkód materialnych.
Ostrzeżenia

	 Ten znak zwraca uwagę na bezpośrednie niebezpieczeń-
stwo, które może doprowadzić do poważnych obrażeń ciała 
lub śmierci.

	 Ten znak oznacza niebezpieczne sytuacje, które mogą pro-
wadzić do poważnych obrażeń ciała lub śmierci.

	 Ten symbol oznacza niebezpieczne sytuacje, które mogą pro-
wadzić do drobnych obrażeń lub spowodować uszkodzenie, 
nieprawidłowe działanie i zniszczenie urządzenia.

	 Ostrzeżenie o ogólnym niebezpieczeństwie. Nieprzestrzega-
nie tego zalecenia stanowi zagrożenie dla życia.

	 Ostrzeżenie przed gorącymi powierzchniami. Nieprzestrze-
ganie tego zalecenia stanowi zagrożenie dla życia.

	 Ostrzeżenie przed niebezpiecznym napięciem elektrycznym.  
Nieprzestrzeganie tego zalecenia stanowi zagrożenie dla 
życia.

	 Ostrzeżenie przed automatycznym uruchomieniem.  
Nieprzestrzeganie tego zalecenia stanowi zagrożenie dla 
życia.

	 Ostrzeżenie przed ostrymi rolkami. 
Nieprzestrzeganie tego zalecenia stanowi zagrożenie dla 
życia.

Symbole i ilustracje

	 Przeczytaj! Przed użyciem należy przeczytać instrukcję obsługi.

 	 Wskazówka! Ten symbol oznacza wskazówki i informacje, których 
należy przestrzegać, aby zapewnić wydajną i bezproblemową 
eksploatację urządzenia.

	 Nie wyrzucać do odpadów domowych!
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	 Należy przestrzegać wskazówek bezpieczeństwa i ostrzeżeń umiesz-
czonych na urządzeniu oraz stosować się do zaleceń zawartych w 
niniejszej instrukcji obsługi!

Ogólne
•	 Osoby, które po raz pierwszy korzystają z urządzenia, powinny skorzystać z pomocy spe-

cjalisty. Dzieci i młodzież poniżej 18 roku życia nie mogą korzystać z urządzenia. Jeśli młody 

człowiek powyżej 16 roku życia jest szkolony przez specjalistę pod nadzorem, jest zwolniony 

z tego zakazu. Urządzenie należy pożyczać lub przekazywać wyłącznie osobom, które znają 

się na jego obsłudze. Instrukcję obsługi należy dostarczyć wraz z urządzeniem. Operator 

ponosi odpowiedzialność wobec osób trzecich. Podczas korzystania z urządzenia nie dopusz-

czaj do niego innych osób. Rozproszenie uwagi może spowodować utratę panowania nad 

urządzeniem. 

•	 Operator musi wiedzieć, jak zatrzymać urządzenie w sytuacji awaryjnej. Operator musi być 

zaznajomiony ze wszystkimi urządzeniami obsługowymi. Nigdy nie zostawiaj urządzenia bez 

nadzoru podczas pracy.

•	 Przed włączeniem urządzenia należy usunąć wszelkie narzędzia regulacyjne i klucze. 

Narzędzie lub klucz znajdujące się w obracającej się części urządzenia może spowodować 

poważne obrażenia.

•	 Bądź uważny i wykonuj wszystkie prace spokojnie i rozważnie. Nigdy nie pracuj, gdy jesteś 

zmęczony lub pod wpływem alkoholu, narkotyków, leków lub innych substancji, które mogą 

upośledzać zmysły. Zwróć szczególną uwagę na swój stan po zakończeniu godzin pracy. 

Chwila nieuwagi podczas korzystania z urządzenia może doprowadzić do poważnych 

obrażeń.

•	 Nie wolno modyfikować urządzenia oraz jego elementów obsługi i bezpieczeństwa ani 

doprowadzać do tego, aby elementy obsługi i bezpieczeństwa nie nadawały się do użytku. 

Modyfikacje urządzenia oraz zmiany w urządzeniach obsługowych i zabezpieczających 

zagrażają bezpieczeństwu użytkownika i mogą spowodować uszkodzenie urządzenia.

•	 Nigdy nie należy używać urządzenia, którego obsługa nie jest bezpieczna. Jeśli urządzenie 

wykazuje oznaki nieprawidłowego działania lub uszkodzenia - należy je natychmiast wyłą-

czyć z eksploatacji. W razie wątpliwości należy skontaktować się z naszym działem obsługi 

klienta. Zabezpieczyć urządzenie przed dostępem osób nieupoważnionych. Operator jest 

odpowiedzialny za wypadki i szkody wyrządzone innym osobom, ich mieniu i zwierzętom

•	 Urządzenie należy eksploatować wyłącznie z zamontowanymi urządzeniami zabezpieczają-

Ogólne instrukcje bezpieczeństwa
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cymi, zgodnie z obowiązującymi przepisami.

•	 Utrzymuj miejsce pracy w czystości. Oczyść miejsce pracy z przeszkód. Upewnij się, że miej-

sce pracy jest dostatecznie oświetlone. Nieuporządkowane i słabo oświetlone miejsca pracy 

zwiększają ryzyko urazów.

•	 Przed przystąpieniem do pracy z urządzeniem należy sprawdzić, czy działa ono prawidłowo. 

Nie należy używać urządzenia, którego przełącznik jest uszkodzony. Wadliwy sprzęt może 

zagrażać bezpieczeństwu użytkownika i innych osób.

•	 Nieużywany sprzęt i jego narzędzia należy przechowywać w miejscu niedostępnym dla dzie-

ci.... Urządzenie jest niebezpieczne, jeżeli jest używane przez osoby niedoświadczone. Dzieci 

i zwierzęta należy trzymać z dala od miejsca pracy.

•	 Podczas pracy nie wolno nosić pierścionków, zegarków, krawatów ani biżuterii. Zwiąż i upnij 

długie włosy. 

•	 Podczas wszystkich prac należy nosić antypoślizgowe obuwie ochronne. 

•	 Należy zawsze nosić ubrania, które są praktyczne i ściśle dopasowane, ale nie przeszka-

dzają. Podczas wykonywania jakichkolwiek prac należy zawsze nosić odzież wykonaną z 

mocnego materiału.

•	 Umieść urządzenie na niepalnej, ognioodpornej powierzchni.

•	 Umieścić urządzenie na powierzchni, która jest w stanie odpowiednio je utrzymać wraz z 

ładunkiem.

•	 Nie należy umieszczać urządzenia w środowisku zagrożonym wybuchem. Nie przechowy-

wać i nie używać w miejscach, gdzie w pobliżu znajdują się substancje łatwopalne, takie jak 

olej napędowy, olej, papier, wióry drzewne, pojemniki z aerozolem. Zagrożenie pożarem i 

wybuchem!

•	 Podczas pracy urządzenia nie wolno go obracać, przechylać ani zmieniać jego położenia.

•	 Podczas pracy urządzenie należy umieścić na równej powierzchni, która odpowiednio utrzy-

ma ciężar urządzenia. Zawsze upewnij się, że urządzenie stoi w pozycji pionowej, mocno i 

bezpiecznie.

•	 Kabel zasilający należy ułożyć tak, aby się nie potknął. W przypadku przedłużania kabli 

należy użyć kanału podłogowego, aby zapobiec potknięciom.

•	 W nagłych przypadkach należy przechowywać w pobliżu urządzenia sprawdzoną, odpo-

wiednią gaśnicę.

•	 Podczas pracy z urządzeniem powstaje drobny pył, który w pewnych stężeniach może być 

wybuchowy. Nigdy nie przebywaj w pobliżu miejsca pracy z otwartym ogniem lub palącym 

się papierosem! Należy zapewnić odpowiednią wentylację!

Konfiguracja
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Bezpieczeństwo elektryczne:
•	 Jeśli chcesz przedłużyć kabel połączeniowy, używaj tylko przedłużaczy odpowiednich do 

użytku na zewnątrz. Środek ten zmniejsza ryzyko porażenia prądem.

•	 Nigdy nie używaj przewodu zasilającego niezgodnie z przeznaczeniem do przenoszenia lub 

zawieszania urządzenia, ani do wyciągania wtyczki z gniazdka.  

Kabel należy trzymać z dala od źródeł ciepła, oleju, ostrych krawędzi i ruchomych części 

urządzenia. Nigdy nie należy ściskać, zaginać, zgniatać ani zawiązywać przewodu pod 

urządzeniem. Zawsze należy całkowicie rozwinąć linię. Nie wolno zanurzać rury w wodzie 

ani innych cieczach. Uszkodzone, mokre lub splątane przewody zwiększają ryzyko porażenia 

prądem.

•	 Nie należy wystawiać urządzenia na działanie deszczu, śniegu, wilgoci ani innych czynników 

zewnętrznych. Z urządzenia należy korzystać tylko wtedy, gdy wszystkie połączenia są suche 

i zabezpieczone. Przedostanie się wody do wnętrza urządzenia lub na jego powierzchnię 

zwiększa ryzyko porażenia prądem.

•	 Nie wolno wkładać przedmiotów do wnętrza obudowy.

•	 Nigdy nie używaj urządzenia z otwartą lub poluzowaną pokrywą.

•	 Nie wolno pracować na ruchomych częściach urządzenia.

•	 Podczas pracy urządzenie, a zwłaszcza silnik elektryczny, bardzo się nagrzewa. Nigdy nie 

przykrywaj urządzenia podczas pracy. Nie wolno zasłaniać żeberek chłodzących silnika. 

Wyciągnij wtyczkę sieciową:
•	 Po fazie chłodzenia.

•	 Podczas konserwacji.

•	 Gdy urządzenie nie jest używane.

•	 Przed przystąpieniem do czyszczenia urządzenia.

•	 Przed każdym transportem.

Zagrożenia związane z wysokimi temperaturami

Zagrożenia związane z obracającymi się częściami
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•	 Do czasu instalacji opakowanie należy przechowywać zamknięte, zgodnie z ozna-
czeniami dotyczącymi instalacji i przechowywania umieszczonymi na zewnątrz.

•	 Przed ustawieniem urządzenia należy usunąć z niego wszystkie materiały opakowa-
niowe.

•	 W przypadku utylizacji opakowania należy przestrzegać przepisów obowiązujących 
w danym kraju. 

•	 Należy poddawać recyklingowi materiały opakowaniowe nadające się do ponow-
nego wykorzystania.

•	 Należy sprawdzić, czy urządzenie i akcesoria są kompletne. 
•	 Jeśli brakuje jakichkolwiek części, skontaktuj się z naszym działem obsługi klienta.
•	 W tym celu należy przygotować dane dotyczące numeru klienta, numeru kuponu i 

numeru zamówienia.

	 Należy zachować opakowanie urządzenia. 
Opakowanie może być potrzebne do przechowywania w czasie trwania gwarancji. 
W przypadku uszkodzenia należy skontaktować się z naszym działem obsługi klien-
ta.

Po dostawie

Ryzyko rezydualne

Nawet jeśli przestrzegane są wszystkie odpowiednie przepisy bezpieczeństwa oraz 
przeznaczenie podane przez producenta, mogą pojawić się zagrożenia wynikające z 
konstrukcji zdeterminowanej przez przeznaczenie.

Ryzyko można zminimalizować pod warunkiem przestrzegania zasad bezpieczeństwa, 
przeznaczenia i wszystkich wskazówek opisanych w instrukcji obsługi.  

•	 Ryzyko rezydualne objawia się również nadmiernym narażeniem na hałas podczas 
pracy urządzenia. Konsekwencją tego może być czasowe upośledzenie słuchu. Jeśli 
masz takie doznania fizyczne, powinieneś zgłosić się do lekarza.
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Opis urządzenia
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Rys.1

Ilustracje mogą różnić się od oryginalnego produktu.

Rys.2
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Legenda Rysunek 1 i 2

1.	 Płyta montażowa

2.	 Agregat główny z zespołem młócącym 

3.	 Wyrzut (tłok)

4.	 tylna noga

5.	 Plwocina (ziarno kukurydzy)

6.	 Silnik elektryczny z żaluzjami wentylacyjnymi

7.	 przednia noga

8.	 Pasek klinowy
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Pozycja Oznaczenie Numer Rysunek

A
Jednostka główna  

1

B długa noga 2

C krótka nóżka 2

D Wieszak 2

E Gumowa stopka 4

Montaż

  Do montażu należy przygotować śrubokręty i odpowiednie grzechotki.
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F

Płyta montażowa

(tylko do montażu 

na WP1-ME750)

1

G Pasek klinowy 1

H Śruba M8 x 20 4

I Śruba M8x 16

8 +2 (tylko 

z WP-

1-ME750)

J Nakrętka M8

8+2 (tylko z 

WP-

1-ME750)

K Silnik 1

  W tabeli przedstawiono zakres dostawy WP1-ME750. Zakres dostawy WP1-ME750 
i WP1-ME550 jest bardzo podobny. WP1-ME750 posiada również płytę montażową, 
którą należy zamontować.
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Montowanie nóg
•	 Położyć urządzenie główne (A),str.13, na boku
•	 Wsuń pierwszą długą nóżkę (B) do odpowiedniego gniazda w jednostce głównej
•	 Przymocować długą nogę (B) za pomocą śruby z zestawu śrub (H).
•	 Przełóż urządzenie (A) na drugą stronę.
•	 Wsuń drugą długą nóżkę (B) do odpowiedniego gniazda w urządzeniu głównym
•	 Przymocować długą nogę za pomocą śruby z zestawu śrub (H).
•	 Dokręć połączenia śrubowe.
•	 Wsuń jedną gumową stopkę (E) na każdy otwarty koniec
•	 Powtórz tę czynność dla krótkich nóg (C). 

  Poniższy montaż jest podzielony na ilustracje lewą i prawą. Lewa strona (a) przedsta-
wia montaż WP1-ME750, prawa ilustracja (b) przedstawia montaż WP1-ME550.

Rys.3a Rys.3b
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Mocowanie wsporników

•	 Umieść urządzenie główne (A),str.13 na tylnej ściance.
•	 Zamontuj wsporniki (D).
•	 Włóż wsporniki (D) do wnętrza ramy jednostki głównej (A) w pasujące długie otwo-

ry.
•	 Przymocować wsporniki (D) za pomocą śrub z zestawu (I) i nakrętek z zestawu (J).
•	 Patrz rysunki od 4 do 6.

Rys.4a Rys.4b

Rys.5a Rys.5b
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  W przypadku WP1-ME750 należy również zamontować płytę montażową. Patrz 
następna strona.

Montaż silnika i paska klinowego
•	 Zamontować silnik na spodniej stronie wsporników (D),str.13 za pomocą śrub nastaw-

nych (I) i nakrętek nastawnych (J).
•	 Napiąć pasek klinowy (G),str.14 na wale jednostki głównej i wale silnika (K).

Pasek 
klinowy

Pasek 
klinowy

SilnikSilnik

Rys.6bRys.6a

Rys.7a Rys.7b
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Montaż płyty montażowej (WP1-ME750)

Płyta montażowa (F) Górny otwór

Spożycie kukurydzy

•	 Zamontować płytę podbieracza (F) na górnych otworach po stronie głowicy urzą-
dzenia z podbieraczem kukurydzy.

•	 Użyj śrub z zestawu śrub (I) i nakrętek z zestawu (J).
•	 Dokręć wszystkie połączenia śrubowe.

Rys.8a
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Przed oddaniem do eksploatacji

W obrębie miejsca pracy operator jest odpowiedzialny wobec osób trzecich.
•	 Zawsze dbaj o porządek i czystość w swoim miejscu pracy.
•	 Dzieci i zwierzęta domowe należy trzymać z dala od urządzenia.
•	 Stwórz optymalnie oświetlone miejsce pracy.
•	 Urządzenie należy ustawiać wyłącznie w dobrze wentylowanych pomieszczeniach.
•	 Ustawić urządzenie tak, aby było stabilne i nie mogło się obrócić ani przewrócić.
•	 Żaluzje wentylacyjne powinny być drożne.
•	 Umieść urządzenie w miejscu wolnym od drgań
•	 Umieść urządzenie na płaskiej, równej i ognioodpornej powierzchni.
•	 Urządzenie należy umieszczać wyłącznie na powierzchni, która jest w stanie utrzy-

mać jego ciężar.
•	 Ustawić urządzenie w sposób umożliwiający przyjęcie przyjaznej dla ciała postawy 

podczas pracy.
•	 Podczas ustawiania urządzenia należy upewnić się, że jest wystarczająco dużo wol-

nego miejsca, aby umożliwić łatwą obsługę, czyszczenie i konserwację urządzenia.
•	 Należy unikać zmiany lokalizacji podczas pracy.
•	 Umieścić wiadro pod wyrzutnikiem (kolby) (3) i pod wyrzutnikiem (kukurydzy) (5), w 

zależności od ilości kukurydzy, która ma być przetworzona, str.11.
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Operacja

Ryzyko urazu kończyn! Automatyczne uruchamianie po włączeniu zasilania. 
Nigdy nie sięgaj do wnętrza urządzenia! Podczas pracy należy nosić rękawi-
ce ochronne!

Nieuchronne uszkodzenie sprzętu! Nie wolno dopuścić, aby do wnętrza 
urządzenia dostały się kamienie lub drut! Wcześniej dobrze oddzielić kolby 
kukurydzy od kamieni i drutu!

•	 Używaj tylko dobrze wysuszonej kukurydzy na kolbie. W przeciwnym razie urzą-
dzenie rozmazuje się, a ziarna kukurydzy ulegają zniszczeniu.

•	 Oddzielić kolby kukurydzy od liści kukurydzy.
•	 Podłącz urządzenie do obwodu za pomocą wtyczki sieciowej. Urządzenie zaczyna 

działać.
•	 Przepchnąć kolby kukurydzy przez talerz podbieracza do podbieracza kukurydzy.

•	 Urządzenie oddziela kukurydzę od kolb. Kukurydza jest wyrzucana przez wyrzutnik 
(kukurydza), a kolby przez wyrzutnik (kolba).

•	 Po zakończeniu pracy należy odłączyć urządzenie od źródła zasilania.

Ryzyko urazu kończyn! Po odłączeniu wtyczki sieciowej należy poczekać, aż 
urządzenie się wyłączy. Nigdy wcześniej nie sięgaj do środka! Przed opusz-
czeniem miejsca, w którym znajduje się urządzenie, należy upewnić się, że 
jest ono wyłączone. 
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Konserwacja, czyszczenie i pielęgnacja

Niebezpieczeństwo porażenia prądem! Przed przystąpieniem do czysz-
czenia, pielęgnacji i konserwacji należy wyłączyć urządzenie. Wyciągnij 
wtyczkę z gniazdka sieciowego! Nie wolno dopuścić do kontaktu wody z 
częściami pod napięciem!

   Urządzenie wymaga stosunkowo niewielkiej konserwacji.

•	 Sprawdzić, czy ruchome części działają prawidłowo i nie są zakleszczone, czy nie 
są pęknięte lub uszkodzone w inny sposób.

•	 Dokręć wszystkie luźne połączenia śrubowe.
•	 Usuń wszelkie pozostałości z jednostki głównej za pomocą miękkiej szczotki.
•	 Wszystkie zewnętrzne powierzchnie urządzenia należy regularnie czyścić wilgotną 

szmatką. 
•	 Wytrzeć powierzchnie do sucha. 
•	 Jeśli cząsteczki brudu są uwięzione w niedostępnych miejscach, zwłaszcza w żalu-

zjach wentylacyjnych. Przedmuchać listwy sprężonym powietrzem.

Niebezpieczeństwo porażenia prądem! Nie wolno czyścić elementów we-
wnętrznych sprężonym powietrzem ani środkami czyszczącymi! Może dojść 
do zwarć i innych zakłóceń.

Ryzyko urazu kończyn! Po odłączeniu wtyczki sieciowej należy poczekać, aż 
urządzenie się wyłączy. Nigdy wcześniej nie sięgaj do środka! Przed opusz-
czeniem miejsca, w którym znajduje się urządzenie, należy upewnić się, że 
jest ono wyłączone. 
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Błąd Możliwa przyczyna Rozwiązanie

Urządzenie nie 
działa

Brak napięcia sieciowego Podłącz urządzenie do sieci zasi-
lającej lub sprawdź bezpiecznik 
zewnętrzny

Urządzenie nie 
działa po kilku 
pracach

Przedłużacz zbyt długi lub o 
zbyt małym przekroju.

Kabel przedłużający o przekroju 
co najmniej 1,5 mm² i maksymalnej 
długości 25 m.

Gniazdo zbyt daleko od głów-
nego przyłącza i zbyt mały 
przekrój przewodu przyłącze-
niowego.

Krótszy kabel Przekrój poprzeczny 
co najmniej 2,5 mm.

Urządzenie 
uruchamia się i 
wkrótce potem 
blokuje się

Urządzenie zablokowane 
przez liście kukurydzy

Wyłączyć urządzenie - Wycią-
gnąć wtyczkę sieciową - Usunąć 
liście kukurydzy.

Jednostka uszkodzona przez 
kamienie

Wyłączyć - Wyciągnąć wtyczkę 
z gniazdka - Wyjąć kamienie lub 
zlecić ich naprawę specjaliście

Temperatura otoczenia jest 
zbyt wysoka

Należy zapewnić wentylację wlotu 
i wylotu, temperaturę otoczenia 
nie wyższą niż 40°, uruchomić 
ponownie po wystarczającym 
ochłodzeniu temperatury otoczenia

 Rozwiązywanie problemów
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Przechowywanie i transport

Gorące powierzchnie. Unikaj kontaktu z gorącymi częściami urządzenia - 
pozwól im ostygnąć. Należy zwrócić uwagę na przekroczenie dopuszczalne-
go czasu pracy urządzenia! Wyciągnij wtyczkę z gniazdka sieciowego!

•	 Jeżeli nie używasz urządzenia, odłóż je na bok, aby nie narażać nikogo na niebez-
pieczeństwo.

•	 Odłącz urządzenie od sieci elektrycznej.
•	 Urządzenie należy przechowywać w zamykanym miejscu, niedostępnym dla dzieci i 

osób nieupoważnionych. 

Urządzenie należy przechowywać tylko w następujących warunkach: 
•	 Nie przechowywać na wolnym powietrzu. 
•	 Przechowywać w suchym i wolnym od kurzu miejscu. 
•	 Nie narażać na działanie agresywnego pyłu i deszczu. 
•	 Chronić przed światłem słonecznym. 
•	 Unikaj wstrząsów mechanicznych. 
•	 W przypadku dłuższego przechowywania (> 3 miesiące) należy regularnie spraw-

dzać ogólny stan wszystkich części i opakowania. W razie potrzeby - odnów!

Niebezpieczeństwo porażenia prądem! Jeżeli urządzenie jest przechowy-
wane na wolnym powietrzu bez zabezpieczenia, przed każdym nowym 
użyciem należy sprawdzić elementy elektryczne! Wilgoć i lód mogą powo-
dować zwarcia w podzespołach elektrycznych. Nie narażać na działanie 
wilgoci!

•	 Urządzenie należy transportować na krótkich dystansach przy użyciu nóg.
•	 Zabezpieczyć urządzenie w pojazdach lub na przyczepach przed przewróceniem i 

uszkodzeniem za pomocą pasów. 
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Model WP1-ME750 WP1-ME550

Si
ln

ik

Klasa ochrony IP54 IP54

Klasa izolacyj-
ności

F F

Moc 0,75kw 0,55kw

Prędkość 2900 obr 2900 obr

U
rz

ąd
ze

ni
e

Wydajność  ok. 240 kg/h ca . 180 kg/h

Masa netto ok. 19,5 kg ok. 14,5 kg

Dane techniczne
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Części zamienne

Popularne części zamienne można znaleźć pod następującymi linkami na naszej stronie 
internetowej, w kategorii "Części zamienne": 

https://www.rocket-tools.de/Ersatzteile/?mpn=WP1-ME750
https://www.rocket-tools.de/Ersatzteile/?mpn=WP1-ME550
 
 

Usuwanie

Po zakończeniu eksploatacji starego urządzenia należy je zutylizować zgodnie z przepi-
sami krajowymi. Przy utylizacji urządzenia należy przestrzegać przepisów obowiązują-
cych w danym kraju i gminie.

Aby zapobiec niewłaściwemu użyciu i związanym z tym niebezpieczeń-
stwom, przed pozbyciem się urządzenia należy doprowadzić je do stanu, w 
którym nie będzie nadawało się do użytku. 

	 Nigdy nie wyrzucaj urządzenia do odpadów domowych. 

https://www.rocket-tools.de/Ersatzteile/?mpn=GG1-ER3000
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Rocket Tools GmbH
Kurfürstendamm 170
10707 Berlin

Email: service@rocket-tools.pl
Strona internetowa www.rocket-tools.pl

Obsługa klienta
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Niniejszym oświadczamy,
Rocket Tools GmbH
Kurfürstendamm 170
10707 Berlin,
że opisane poniżej urządzenia, ze względu na ich projekt i konstrukcję oraz w wersjach 
wprowadzonych przez nas na rynek, są zgodne z odpowiednimi, podstawowymi wymo-
gami dyrektyw WE dotyczącymi bezpieczeństwa i ochrony zdrowia. W przypadku zmia-
ny wyposażenia, która nie została z nami uzgodniona, niniejsza deklaracja traci ważność.

Oznaczenie jednostek: 	 WP1-ME750
WP1-ME550

Odpowiednie dyrektywy WE: 	 2006/42/UE
2014/30/UE

Stosowane standardy: 	 EN 61026-1:2009/A11:2010
EN 61000-3-2:2014

	 EN 61000-3-3:2013
Miejsce, data: 	     Berlin, 31.05.2022 r

Dane osoby podpisującej	

Andreas Hebestreit
	   Dyrektor Zarządzający

Deklaracja Zgodności WE
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Uwagi
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  	 Läs i alla fall bruksanvisningen.

Operatören måste läsa och förstå bruksanvisningen för att säkerställa en säker hantering. 
Även operatörer som har erfarenhet av enheten måste läsa och förstå bruksanvisningen.
Otillräckligt informerade operatörer kan utsätta sig själva och andra för fara genom felak-
tig användning. Förvara bruksanvisningen inom räckhåll. 
Drifts-, underhålls- och rengöringspersonal måste läsa bruksanvisningen. 
Om enheten överlåts till tredje part ska även bruksanvisningen överlämnas.

Leveransens omfattning

De senaste tekniska förändringarna kan avvika från de förklaringar och ritningar som 
beskrivs här.

Ingår i leveransen:
•	 1x EBERTH majströskmaskin med stativ WP1-ME750 eller WP1-ME550
•	 1x bruksanvisning
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Driftsäkerheten hos spannmålskvarnen, nedan kallad "apparaten", kan endast garanteras 
om den används på avsett sätt i enlighet med informationen i bruksanvisningen. All annan 
användning av apparaten utöver den avsedda användningen betraktas som felaktig an-
vändning.

Använd apparaten endast för att separera kärnorna från majskolven.

Förutsägbart missbruk

Använd aldrig apparaten för att krossa, safta eller mala andra livsmedel eller spannmål.

Vi förbehåller oss rätten att göra tekniska ändringar i produkten för att förbättra driftegen-
skaperna och vidareutveckla den. Om du behöver reservdelar, använd endast originalre-
servdelar! 

Avsedd användning
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Förklaring av symboler

Viktiga säkerhets- och tekniska anvisningar är markerade med symboler i denna bruksan-
visning. Följ instruktionerna för att undvika personskador och skador på egendom.

Varningar
	 Denna skylt uppmärksammar en överhängande fara som kan 

leda till allvarlig kroppsskada eller dödsfall.
	 Denna skylt visar på farliga situationer som kan leda till allvar-

lig kroppsskada eller dödsfall.

	 Den här symbolen visar på farliga situationer som kan leda till 
mindre skador eller leda till att enheten skadas, fungerar dåligt 
eller förstörs.

	 Varning för allmän fara. Det finns livsfara om detta inte följs.

	 Varning för heta ytor. Det finns livsfara om detta inte följs.

	 Varning för farlig elektrisk spänning.  
Det finns livsfara om detta inte följs.

	 Varning mot automatisk igångsättning.  
Det finns livsfara om detta inte följs.

	 Varning för vassa rullar. 
Det finns livsfara om detta inte följs.

Symboler och illustrationer

	 Läs! Läs bruksanvisningen före användning.

 	 Tips! Denna symbol visar på tips och information som ska 
följas för att enheten ska fungera effektivt och problemfritt.

	 Släng aldrig i hushållsavfallet!
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	 Observera säkerhetsanvisningarna och varningarna på apparaten och 
följ anvisningarna i denna bruksanvisning!

Allmänt
•	 Om du är nybörjare bör du låta en specialist instruera dig. Barn och ungdomar 

under 18 år får inte använda apparaten. Om en ung person över 16 år utbildas av 
en professionell person under övervakning är han/hon undantagen från förbudet. 
Låna eller ge enheten endast till personer som är bekanta med hur den ska hanteras. 
Leverera bruksanvisningen tillsammans med enheten. Verksamhetsutövaren är an-
svarig gentemot tredje part. Håll andra personer borta när du använder apparaten. 
Distraktion kan leda till att du förlorar kontrollen över enheten. 

•	 Operatören måste veta hur han eller hon ska stoppa enheten i en nödsituation. Ope-
ratören måste vara förtrogen med alla driftanordningar. Lämna aldrig apparaten utan 
uppsikt under drift.

•	 Ta bort eventuella justeringsverktyg eller skiftnycklar innan du slår på enheten. Ett 
verktyg eller en nyckel som befinner sig i en roterande del av enheten kan orsaka 
allvarlig skada.

•	 Var uppmärksam och utför allt arbete med lugn och försiktighet. Arbeta aldrig när du 
är trött eller påverkad av alkohol, droger, mediciner eller andra ämnen som kan för-
sämra dina sinnen. Var särskilt uppmärksam på ditt tillstånd i slutet av arbetstiden. Ett 
ögonblick av oaktsamhet när du använder apparaten kan leda till allvarliga skador.

•	 Ändra aldrig apparaten och dess drifts- och säkerhetsanordningar och gör dem inte 
heller oanvändbara. Modifieringar av enheten och ändringar av drifts- och säker-
hetsanordningar äventyrar din säkerhet och kan orsaka skador på enheten.

•	 Använd aldrig en enhet som inte är säker att använda. Om enheten visar tecken på 
fel eller defekter - ta den omedelbart ur bruk. Om du är osäker, kontakta vår kund-
tjänst. Säkra enheten mot obehörig åtkomst. Operatören är ansvarig för olyckor och 
skador som drabbar andra personer, deras egendom och djur

•	 Använd apparaten endast med alla säkerhetsanordningar monterade i enlighet med 
bestämmelserna.

•	 Håll arbetsområdet rent. Rensa arbetsplatsen från hinder. Se till att arbetsplatsen 
är tillräckligt upplyst. Oordentliga och dåligt upplysta arbetsplatser ökar risken för 
skador.

•	 Innan du arbetar med enheten ska du kontrollera att enheten fungerar som den ska. 

Allmänna säkerhetsanvisningar
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Använd inte en enhet vars strömbrytare är defekt. Defekt utrustning kan äventyra din 
och andras säkerhet.

•	 Förvara oanvänd utrustning och dess verktyg utom räckhåll för barn.... Apparaten är 
farlig om den används av oerfarna personer. Håll barn och djur borta från arbetsom-
rådet.

•	 Bär aldrig ringar, klockor, slipsar eller smycken under arbetet. Knyt ihop och fäst långt 
hår. 

•	 Använd halkfria säkerhetsskor för allt arbete. 
•	 Bär alltid kläder som är praktiska och åtsittande, men som inte är hindrande. Bär alltid 

kläder av robust material när du utför arbete.

•	 Placera apparaten på ett obrännbart och brandsäkert underlag.
•	 Placera enheten på en yta som kan bära enheten med en last.
•	 Placera aldrig enheten i en explosiv miljö. Förvara eller använd aldrig produkten 

på platser där brännbara ämnen som diesel, olja, papper, träflis, sprayburkar finns i 
närheten. Brand- och explosionsrisk!

•	 Vänd, luta eller ändra aldrig enhetens placering under drift.
•	 Placera apparaten på en plan yta som klarar av att bära apparatens vikt. Se alltid till 

att apparaten står upprätt, stadigt och säkert.
•	 Lägg strömkabeln så att den inte snubblar. Använd en golvkanal för kabelförläng-

ningar för att förhindra att du snubblar.
•	 Förvara en testad, lämplig brandsläckare i närheten av apparaten för nödsituationer.
•	 Vid arbete med apparaten bildas fint damm som kan vara explosivt i vissa koncen-

trationer. Håll dig aldrig i närheten av arbetsplatsen med öppen eld eller brinnande 
cigaretter! Se till att ventilationen är tillräcklig!

Inställning
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Elektrisk säkerhet:
•	 Om du vill förlänga anslutningskabeln ska du endast använda förlängningskablar 

som är lämpliga för utomhusbruk. Denna åtgärd minskar risken för elektriska stötar.
•	 Missbruka aldrig sladden för att bära eller hänga upp apparaten eller för att dra ut 

kontakten ur uttaget.  
Håll kabeln borta från värme, olja, vassa kanter och rörliga delar av apparaten. 
Kläm, knäpp, kläm eller knyt aldrig kabeln under enheten. Rulla alltid ut linjen helt 
och hållet. Doppa aldrig ner röret i vatten eller andra vätskor. Skadade, våta eller 
trassliga kablar ökar risken för elektriska stötar.

•	 Utsätt aldrig enheten för regn, snö, fukt eller fuktighet. Använd enheten endast när alla 
anslutningar är torra och säkra. Vatten som tränger in i och på enheten ökar risken för 
elektriska stötar.

•	 För aldrig in föremål i höljet.
•	 Använd aldrig apparaten när locket är öppet eller löst.
•	 Arbeta aldrig på apparatens rörliga delar.

•	 Under drift blir apparaten, särskilt elmotorn, mycket varm. Täck aldrig över apparaten 
under drift. Blockera aldrig motorns kylflänsar. 

Dra ut nätkontakten:
•	 Efter nedkylningsfasen.
•	 Under underhåll.
•	 När du inte använder enheten.
•	 Innan du rengör apparaten.
•	 Före varje transport.

Faror på grund av höga temperaturer

Faror på grund av roterande delar
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•	 Håll förpackningen stängd och håll dig i enlighet med installations- och förvarings-
märkningarna på utsidan fram till installationen.

•	 Ta bort allt förpackningsmaterial från enheten innan du ställer upp den.
•	 Om du slänger förpackningen, följ de bestämmelser som gäller i ditt land. 
•	 Återvinn återvinningsbara förpackningsmaterial.
•	 Kontrollera att enheten och tillbehören är kompletta. 
•	 Kontakta vår kundtjänst om det saknas några delar.
•	 Ha uppgifter om kundnummer, kupongnummer och ordernummer redo för detta.

	 Behåll förpackningen till din enhet. 
Du kan behöva förpackningen för förvaring under garantin. Vid skador, vänligen 
kontakta vår kundtjänst.

Efter leverans

Restrisker

Även om alla relevanta säkerhetsföreskrifter följs och den avsedda användningen enligt 
tillverkaren iakttas, kan risker uppstå på grund av den konstruktion som bestäms av den 
avsedda användningen.

Om säkerhetsanvisningarna, den avsedda användningen och alla anvisningar som be-
skrivs i bruksanvisningen följs kan riskerna minimeras.  

•	 Restrisker kan också uppstå vid överdriven exponering för buller från enheten. En kon-
sekvens kan vara tillfällig hörselnedsättning. Om du har en sådan fysisk upplevelse 
bör du gå till läkaren.
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Enhetsbeskrivning
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Legend Figurerna 1 och 2

1.	 Monteringsplatta

2.	 Huvudenhet med tröskverk 

3.	 Utstötning (kolv)

4.	 bakben

5.	 Sputum (majskärna)

6.	 Elektrisk motor med ventilationsluckor

7.	 framsida av benet

8.	 V-bälte
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Position Benämning Antal Figur

A
Huvudenhet  

1

B långt ben 2

C kort ben 2

D Hängare 2

E Gummifot 4

Montering

  Ha skruvmejslar och lämpliga skiftnycklar redo för montering.
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F

Monteringsplatta

(Monteras endast 

på WP1-ME750)

1

G V-bälte 1

H M8 x 20-skruv 4

I M8x 16-skruv

8 +2 

(endast 

med WP1-

ME750)

J M8-mutter

8+2 (endast 

med WP1-

ME750)

K Motor 1

  Tabellen visar omfattningen av leveransen av WP1-ME750. Leveranserna av WP1-
ME750 och WP1-ME550 är mycket lika varandra. WP1-ME750 har också en monte-
ringsplatta som ska monteras.
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Montering av benen
•	 Lägg huvudenheten (A),s.13, på sidan
•	 Skjut in det första långa benet (B) i huvudenhetens matchande mottagning
•	 Fäst det långa benet (B) med en skruv från skruvsatsen (H).
•	 Placera enheten (A) på andra sidan.
•	 Skjut in det andra långa benet (B) i huvudenhetens matchande mottagning
•	 Fäst det långa benet med en skruv från skruvsatsen (H).
•	 Dra åt skruvförbindelserna.
•	 Skjut en gummifot (E) över varje öppen ände
•	 Upprepa processen för de korta benen (C). 

  Följande montering är uppdelad i vänster och höger illustrationer. Den vänstra sidan 
(a) visar monteringen av WP1-ME750, den högra illustrationen (b) visar monteringen 
av WP1-ME550.

Fig.3a Fig.3b
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Montering av fästena

•	 Placera huvudenheten (A),s.13 på baksidan.
•	 Montera fästena (D).
•	 Sätt in fästena (D) på insidan av ramen på huvudenheten (A) till de matchande långa 

hålen.
•	 Fäst fästena (D) med skruvarna (I) och muttrarna (J).
•	 Se figurerna 4-6.

Fig.4a Fig.4b

Fig.5a Fig.5b
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  För WP1-ME750 måste monteringsplattan också monteras. Se följande sida.

Montering av motor och kilrem
•	 Montera motorn på undersidan av konsolerna (D),s.13 med ställskruvarna (I) och 

ställmuttrarna (J).
•	 Spänn kilremmen (G), s.14, över huvudenhetens axel och motorns axel (K).

V-bälte

V-bälte

MotorMotor

Fig.6bFig.6a

Fig.7a Fig.7b
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Montering av monteringsplattan (WP1-ME750)

Monteringsplatta (F) Övre hålet

Intag av majs

•	 Montera uppsamlingsplattan (F) på de övre hålen på huvudsidan av enheten med 
majsupptagningen.

•	 Använd skruvarna i skruvsatsen (I) och muttrarna i satsen (J).
•	 Dra åt alla skruvförbindelser.

Fig.8a



19SE V. 1.0

Före idrifttagning

Inom arbetsområdet är operatören ansvarig gentemot tredje part.
•	 Håll alltid din arbetsplats snygg och ren.
•	 Håll barn och husdjur borta från apparaten.
•	 Skapa en optimalt belyst arbetsplats.
•	 Ställ bara upp enheten i väl ventilerade utrymmen.
•	 Ställ upp enheten så att den är stabil och inte kan vända eller välta.
•	 Håll ventilationsluckorna fria.
•	 Placera enheten på en vibrationsfri plats
•	 Placera apparaten på ett plant, jämnt och brandsäkert underlag.
•	 Placera enheten endast på en yta som kan bära enhetens vikt.
•	 Ställ upp enheten så att en kroppsvänlig arbetsställning är möjlig.
•	 När du ställer upp enheten ska du se till att det finns tillräckligt med fritt utrymme för 

att underlätta drift, rengöring och underhåll av enheten.
•	 Undvik att byta plats under drift.
•	 Placera en hink under utkastaren (kolv) (3) och under utkastaren (majs) (5), beroende 

på hur mycket majs som ska bearbetas, s.11.
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Operation

Risk för skador på lemmarna! Automatisk uppstart efter strömförsörjning. 
Räck aldrig in i apparatens insida! Använd skyddshandskar när du arbetar!

Skador på utrustningen är nära förestående! Låt aldrig stenar eller tråd 
komma in i enheten! Separera majskolvarna väl från stenar och tråd i 
förväg!

•	 Använd endast väl torkade majskolvar. Annars kommer anordningen att smeta och 
majskärnorna kommer att förstöras.

•	 Separera majskolvarna från majsbladen.
•	 Anslut enheten till strömkretsen via nätkontakten. Enheten börjar fungera.
•	 Skjut majskolvarna över uppsamlingsplattan in i majsuppsamlaren.

•	 Anordningen separerar majsen från kolvarna. Majsen kastas ut via utkastaren (majs) 
och kolvarna via utkastaren (kolv).

•	 Efter arbetet ska du koppla bort apparaten från strömförsörjningen.

Risk för skador på lemmarna! Efter att ha dragit ur nätkontakten - vänta tills 
enheten har gått ner i temperatur. Ta aldrig in handen i förväg! Innan du 
lämnar platsen för enheten ska du se till att enheten är avstängd. 
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Underhåll, rengöring och skötsel

Risk för elektrisk stöt! Stanna apparaten före rengöring, skötsel och under-
håll. Dra ut nätkontakten! Låt aldrig vatten komma i kontakt med strömfö-
rande delar!

   Enheten kräver relativt lite underhåll.

•	 Kontrollera att rörliga delar fungerar korrekt och inte sitter fast, att delar inte är trasi-
ga eller skadade.

•	 Dra åt eventuella lösa skruvförbindelser.
•	 Ta bort eventuella rester från huvudenheten med en mjuk borste.
•	 Rengör regelbundet alla apparatens yttre ytor med en fuktig trasa. 
•	 Gnugga ytorna torra. 
•	 Om smutspartiklar fastnar på svåråtkomliga ställen, särskilt i ventilationsluckor. Blås 

loss lamellerna med tryckluft.

Risk för elektrisk stöt! Rengör aldrig interna komponenter med tryckluft 
eller rengöringsmedel! Kortslutningar och andra störningar kan uppstå.

Risk för skador på lemmarna! När du har dragit ur nätkontakten - vänta tills 
apparaten har gått ner i temperatur. Ta aldrig in handen i förväg! Innan du 
lämnar platsen för enheten ska du se till att enheten är avstängd. 
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Fel Möjlig orsak Lösning

Enheten fungerar 
inte

Ingen nätspänning Anslut enheten till elnätet eller kont-
rollera den externa säkringen

Enheten fungerar 
inte längre efter 
en del arbete

Förlängningskabeln är för lång 
eller har ett för litet tvärsnitt.

Förlängningskabel minst 1,5 mm² 
med en maximal längd på 25 m.

Uttaget ligger för långt från 
huvudanslutningen och anslut-
ningskabelns tvärsnitt är för 
litet.

Kortare kabel Tvärsnitt minst 2,5 
mm.

Enheten startar, 
blockerar kort 
därefter

Apparat blockerad av majs-
blad

Stäng av - Dra ut nätkontakten - Ta 
bort majsbladen.

Enhet skadad av stenar Stäng av - Dra ut nätkontakten - Ta 
bort stenarna eller låt en fackman 
reparera dem

Omgivningstemperaturen är 
för hög

Säkerställ ventilation av in- och 
utlopp, omgivningstemperaturen får 
inte vara högre än 40°, starta om 
när omgivningstemperaturen har 
svalnat tillräckligt

 Felsökning
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Lagring och transport

Heta ytor. Undvik kontakt med varma delar av apparaten.- Låt delarna sval-
na. Observera enhetens överskridande! Dra ut nätkontakten!

•	 Om du inte använder apparaten, ställ ner den så att ingen person riskerar att skadas.
•	 Koppla bort enheten från strömkretsen.
•	 Förvara enheten på ett låsbart ställe som är oåtkomligt för barn och obehöriga. 

Förvara enheten endast under följande förhållanden: 
•	 Förvara inte utomhus. 
•	 Förvaras på en torr och dammfri plats. 
•	 Utsätts inte för aggressivt damm och regn. 
•	 Skydda från solljus. 
•	 Undvik mekaniska stötar. 
•	 Vid längre förvaring (> 3 månader) ska du regelbundet kontrollera alla delar och 

förpackningens allmänna skick. Förnya vid behov!

Risk för elektrisk stöt! Om enheten förvaras utomhus utan skydd, kontroll-
era de elektriska komponenterna före varje ny användning! Fukt och is kan 
orsaka kortslutningar i de elektriska komponenterna. Utsätt aldrig produk-
ten för fukt!

•	 Transportera enheten över korta sträckor med hjälp av benen.
•	 Säkra enheten i fordon eller på släpfordon mot tippning och skador med hjälp av 

remmar. 
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Modell WP1-ME750 WP1-ME550

M
ot

or

Skyddsklass IP54 IP54

Isoleringsklass F F

Effekt 0,75kw 0,55kw

Hastighet 2900 varv per minut 2900 varv per minut

En
he

t

Produktivitet  ca 240 kg/h ca . 180 kg/timme

Nettovikt ca 19,5 kg ca 14,5 kg

Tekniska data
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Reservdelar

Populära reservdelar hittar du under följande länkar på vår webbplats i kategorin "Reserv-
delar": 

https://www.rocket-tools.de/Ersatzteile/?mpn=WP1-ME750
https://www.rocket-tools.de/Ersatzteile/?mpn=WP1-ME550
 
 

Bortskaffande

Gör dig av med din gamla apparat i slutet av dess livslängd i enlighet med nationella 
bestämmelser. När du gör dig av med apparaten ska du följa de bestämmelser som gäller 
i ditt land och din kommun.

Gör enheten obrukbar innan du gör dig av med den för att förhindra miss-
bruk och de därmed förknippade farorna. 

	 Släng aldrig apparaten i hushållsavfallet. 

https://www.rocket-tools.de/Ersatzteile/?mpn=GG1-ER3000


26 SEV. 1.0

Rocket Tools GmbH
Kurfürstendamm 170
10707 Berlin

E-post: service@rocket-tools.se
Webbplats www.rocket-tools.se

Kundtjänst
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Vi förklarar härmed följande,
Rocket Tools GmbH
Kurfürstendamm 170
10707 Berlin,
att den utrustning som beskrivs nedan, genom sin utformning och konstruktion och i de 
versioner som vi har släppt ut på marknaden, uppfyller de relevanta, grundläggande sä-
kerhets- och hälsokraven i EG-direktiven. Om utrustningen ändras utan att vi har kommit 
överens om det, förlorar denna deklaration sin giltighet.

Enheternas beteckning: 	 WP1-ME750
WP1-ME550

Relevanta EG-direktiv: 	 2006/42/EU
2014/30/EU

Tillämpade standarder: 	 EN 61026-1:2009/A11:2010
EN 61000-3-2:2014

	 EN 61000-3-3:2013
Plats, datum: 	     Berlin, 31.05.2022

Uppgifter om undertecknaren	

Andreas Hebestreit
	   Verkställande direktör

EG-försäkran om överensstämmelse
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